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Аннотация
Сомерсет, 1837 год
«Я люблю тебя, моя дорогая»
Тонкое искусство убеждения. Дариус Рурк и его жгучая страсть к женщине. Нежной Марианне… столь прекрасной и загадочной.
Когда Дариусу представляется возможность сделать ее своей невестой, он пользуется ей с осознанием, что Марианна, наконец, будет принадлежать только ему.
Будет ли?
У Марианны есть тайна. Что-то, во что она верит, помешает ей когда-либо стать достойной любви любого мужчины — даже властного Дариуса несмотря на то, что он полностью очаровывает ее.
Взгляд… Ласка… Поцелуй… Задумчивая чувственность. Сочно-страстная история о влюбленных, запутавшихся в раскрытии грехов и тайн друг друга. Когда Дариус и Марианна отправятся в совместное путешествие, они обнаружат, что научиться приказывать так же важно, как научиться поддаваться.
Мужчина, который знает, чего хочет…
Женщина, которая нуждается в нем, чтобы узнать себе цену…
«Я люблю тебя, моя дорогая»


Рейн Миллер
Страсть Дариуса


Серия: История Сомерсета #1

Переводчик: Юлия Цветкова
Редактор: Светлана Симонова
Вычитка: Леруся Нефедьева
Обложка: Екатерина Белобородова
Оформитель: Юлия Цветкова
Переведено специально для группы:
vk.com/book_in_style

Глава 1
Заявление

Побережье Сомерсета
1837 год
Каждое воскресенье Дариус стратегически выбирал свое место. Достаточно близко, чтобы уловить ее запах, просто сидя позади нее в церкви. Он ждал этого, зная, что последует дальше, потому что был знаком с выбором ее духов. До него доносилась едва уловимая мягкая нота фиалок, ее нежная сладость одновременно будоражила и успокаивала. Наслаждаясь моментом, когда он мог втянуть в себя даже самую крошечную частичку ее тела, Дариус предавался простому удовольствию дышать ею.
Ее шея была его любимой частью тела. Ему нравилось смотреть на то место, где ее волосы кофейного цвета были зачесаны наверх и из них выбивалось всего пару прядей. Предаваясь безумным фантазиям о ней, он представлял, как бы она выглядела со всеми этими великолепными волнами, ниспадающими на ее бледную обнаженную кожу. О том, как он отбросит их в сторону и прикоснется губами к тому месту, которое ему так хотелось познать. Он думал о триумфе полного обладания ею. Об ее мягком, податливом теле под его твердым и властным, принимающем его внутрь, когда он берет ее.
В том, что он так сильно хотел ее, не было ничего нового. Ему было знакомо это чувство уже давно. По мнению Дариуса, Марианна была совершенством.
Марианна, возможно, и идеальна, но ее отец был идиотом. Мистер Джордж был слабым человеком. Он начал пить после смерти своей жены, поставив семью на грань разорения своим пьянством и азартными играми. При том темпе, которым он двигался, Дариус полагал, что падение ее отца в любом случае будет хорошо вписываться в его собственные планы. Будучи терпеливым человеком, Дариус не думал, что ему придется ждать так долго. Ее отец позаботился бы об этом для него.
***
Волосы у нее на затылке зашевелились, и она поняла. Его глаза были прикованы к ней. Снова. Марианна огляделась, как только служба закончилась. Да, действительно. Он стоял и смотрел — его темные глаза призывали ее встретиться с ним взглядом.
Ее отец вежливо кивнул ему.
— Мистер. Рурк, добрый день.
— Мистер Джордж. Мисс Марианна, Вы сегодня хорошо выглядите. — Мистер Рурк тепло поприветствовал их обоих, но его взгляд остановился только на ней.
— Да, сэр, Марианна всегда прекрасна. Она пошла в свою мать, упокой, Господи, ее душу. — Он перекрестился. — Осмелюсь сказать, во всем Сомерсете не найти никого прекраснее, — похвастался он.
Марианне захотелось заползти под скамью от унижения. Почему папа говорил такие вещи? Его тонко замаскированная попытка познакомить ее с таким богатым джентльменом, как Дариус Рурк, была крайне неуместной. Она почувствовала, как ее шею заливает жаром.
— Папа, пожалуйста! — Она потянула отца за руку, чтобы увести его прочь. Бросив сочувственный взгляд на мистера Рурка, она одними губами произнесла:
— Простите.
За грубость своего отца, прежде чем повернуться, чтобы уйти.
— Что? Может ли отец не желать лучшего для своего ребенка? Он восхищается тобой! Тебе было бы полезно подбодрить его, девочка! — Он практически выкрикивал свое мнение Марианне, когда она выводила его на церковный двор. Мистер Рурк должен был быть глухим, чтобы не услышать это.
— Тише, папа! — Она молча поклялась пропустить церковь в следующее воскресенье, потому что не знала, как сможет предстать перед мистером Рурком после этого ужасающего зрелища.
Что-то заставило ее обернуться. И Марианна точно знала, что ее будет ждать, когда это сделает.
Все еще стоя на том же месте, следя за ней, мистер Рурк улыбнулся, его восприятие было всезнающим, словно он был уверен, что она повернется к нему.
О, Боже милостивый! Должно быть, я в аду.
По меньшей мере на десять лет старше ее, мистер Рурк был тихим человеком, обладавшим аурой таинственности, которая намекала на уровень сложности его характера, но оставалась должным образом скрытой под джентльменскими манерами его положения. В большинстве своих отношений с другими, он оказывал едва уловимое влияние, не совсем заметное во всем, что он говорил или делал, но, тем не менее, узнаваемое. Марианна находила его красивым. Своими благородными чертами лица он привлекал внимание многих женщин. Высокий и широкоплечий, он блестяще сочетался со своими прекрасными европейскими костюмами. Его кожа была темнее, чем обычно бывает у англичан, золотистый оттенок идеально сочетался с темными волосами и глазами. Он был прекрасен.
Но, если отбросить мужскую красоту, Дариус Рурк был не для нее. Ни один мужчина не был для нее.
Марианна не могла понять, почему он вообще проявил к ней интерес. Она получила достаточно респектабельное воспитание дочери джентльмена, но в последние годы их положение опасно ухудшилось. Ее приданое давным-давно ушло на выпивку и карты. Папа позаботился об этом. Марианна вздрогнула, подумав о долгах, в которые влез папа во время своих вылазок в город.
Тем не менее, всякий раз, когда их пути пересекались, мистер Рурк старался выказывать ей особую вежливость и почтение. В своем поведении по отношению к ней он всегда был настоящим джентльменом, но Марианна уловила скрытый подтекст. Было что-то такое в его внимании, что выбивало ее из колеи. Детали. Как будто он мог заглянуть прямо в нее и услышать каждую ее мысль. Когда он бросил в ее сторону свои сверкающие темные глаза, она почувствовала себя беззащитной и уязвимой, на грани того, чтобы быть съеденной. Им самим.
Возможно, он даже лучше осознавал ее «потребность», чем она думала, судя по тому, как проникал его взгляд. После встречи с ним она всегда уходила, чувствуя себя немного потрясенной, задыхающейся и сбитой с толку.
***
Прошел месяц, прежде чем отец Марианны окончательно разорил их. Это порадовало Дариуса, поскольку это довольно органично вписывалось в его планы.
Дариус пригласил отца и дочь к себе домой под предлогом летнего пикника. Пообедав на свежем воздухе, а затем собрав клубнику, он решил, что такая возможность, скорее всего, представится. Конечно, там будут и другие гости: друзья и соседи, мистер Джереми Греймонт, Ротвейлы, Бледдингтоны и Карстоуны.
Дариус почувствовал, как твердеет от одной только мысли о том, что он проведет так много часов рядом с ней. Для него становилось непростой задачей контролировать свои побуждения. Да, мисс Марианна Джордж будет сегодня здесь, в его доме, и он знал, что время ожидания истекло. Да, она собиралась приехать на пикник, но у него были другие планы на свою Марианну.
Да, свою.
Дариус не мог сдержать биения своего сердца. Он хотел Марианну, и только ее, потому что находил ее идеальной, предназначенной для него таким образом, что не мог думать ни о ком, кроме нее. Она постоянно снилась ему. Мечтал о том, чтобы сделать ее своей, заявить на нее права, заняться с ней любовью, представить свое тело на ее теле, оказаться внутри нее. Его сны о Марианне всегда были эротичными и очень яркими. Эти, и подобные мысли о Марианне Джордж не давали ему покоя.
Он вернулся в Сомерсет всего шесть месяцев назад, после многолетнего отсутствия. Дариус думал, что за это время он сможет забыть о своем увлечении Марианной Джордж, но это оказалось ложью в ту же секунду, когда он снова увидел ее.
Ожидание ее было непростой задачей, пока она росла. И все те годы, что он восхищался ею, она всегда была в его мыслях, безжалостно искушая его. Теперь она выросла самой красивой женщиной, не привязанной ни к одному мужчине и готовой к тому, чтобы ее вкусили. Он считал ее шелковистые темные волосы, голубые глаза и пышную фигуру великолепными, но были и другие причины для притяжения.
Она не бросалась ему на шею, как пытались сделать многие другие юные леди. Марианна Джордж была сложной молодой женщиной, и Дариус был уверен, что понимает причину. В ней было нечто большее, чем юная красота, гораздо большее.
В ней горел огонь, ожидающий, когда его разожгут. Это он мог сказать наверняка. Он также подозревал, что подчинение ему, его доминированию привлекло бы ее. Он заметил, что мог заставить ее обратить на него внимание, когда пристально взирал на нее, и что она определенно ждала его взгляда. Взгляды, которыми она отвечала, гипнотизировали его. Ее глаза тлели, как угольки, ожидающие порыва воздуха, чтобы раздуть их в пламя.
Дариус был уверен. Конечно, доминирование было бы даровано с любовью. Если Марианна жаждала этого, то он должен был быть тем, кто даст ей это. Он предложил бы ей то, чего она желала.
***
Щеки Марианны вспыхнули. Она могла только представить себе насыщенный цвет своего румянца. Сидя напротив него, она чувствовала пристальный взгляд мистера Рурка, потому что у нее покалывало шею. Здесь нет ничего нового. Эта игра, в которую они играли, продолжалась уже несколько недель, и ее нужно было прекратить. Сегодня.
Она отважилась бросить на него взгляд. Его черные глаза сверкнули, глядя на нее. Он улыбнулся, как будто ожидал, что она посмотрит на него. Она хваталась за все, что могла сказать, и выдавила из себя очень немногое, кроме:
— Чудесный день. Вам повезло с хорошей погодой для своего приема, мистер Рурк.
— Да… прекрасная погода, — ответил он, блуждая по ней взглядом.
У нее сложилось впечатление, что он имел в виду непогоду, и она почувствовала себя в высшей степени глупо. Ей лучше было бы просто держать рот на замке, пока из него не вылетела еще одна полоумная чушь.
— Я так счастлива, что Вы здесь, мисс Марианна. Надеюсь, что сегодняшний визит — лишь первый из многих.
Она покачала головой.
— О, я не…
— Я говорю, что пришло время собирать ягоды! Они самые сладкие, когда солнце высоко, — поделилась своим мнением с группой мисс Байрони Эверли.
Марианна сочла вмешательство своей дорогой подруги особенно своевременным.
— Байрони! Это вечеринка мистера Рурка, и он должен говорить, — увещевала ее мать.
— Не беспокойтесь, леди Ротвейл, — сказал он, поднимаясь с травы. — Я ни в малейшей степени не обижен и осмелюсь предположить, что предложение мисс Байрони очень дельное.
Его голос стал звучнее, а слова медленнее. — Мне бы не хотелось, чтобы мы упустили всю сладость клубники. А потом он посмотрел прямо на губы Марианны.
О, Боже! Марианна с трудом сглотнула, подумав, что у нее серьезные неприятности.
— Было бы трагедией отказаться от сладкого. — Он протянул к ней свою руку. — Позволите?
Она не могла отказать ему. Мистер Рурк был хозяином, и было бы невежливо не прислушаться к его желанию сопровождать ее. Марианна протянула руку и почувствовала, как ее сжали в теплом пожатии. Может быть, даже больше, чем теплом. Его кожа была горячей — обжигающе горячей. Он без особых усилий заставил ее встать на уровень своего подбородка.
Будь она проклята, если снова не посмотрит в его насыщенные карие глаза. Что, черт возьми, с ней было не так? Она не хотела его внимания! Дариус Рурк сильно напугал ее. У него был способ заставить ее забыть, почему она не могла принять его. Она полагала, что приближается время, когда ей придется сказать ему об этом. Но прямо сейчас она спокойно приняла корзину, которую он протянул ей, и наблюдала, как он взял одну для себя, и не успела она опомниться, как его повели вместе с остальными по тропинке к поляне, держа ее под руку.
Идиотка!
***
ДАРИУС чувствовал, что мог бы оказаться на небесах или, возможно, так близко, как только мог. На данный момент Марианна была в его полном распоряжении. Медленно он отвел ее подальше от остальных туда, где, как он думал, тишина могла бы немного расслабить ее. Дариус не обманывал себя. Он знал, она настороженно относится к нему, и понимал, что если его план сработает, ему придется завоевать ее доверие.
Он находил Марианну завораживающей и мог просто бесконечно наблюдать за ней. Он восхищался изяществом ее рук, наблюдая, как ее пальцы осторожно раздвигают зеленые листья в поисках плода в форме сердца. Она чуть приоткрывала губы всякий раз, когда находила тайник с ягодами, спрятанный под зеленью. Удовольствие наблюдать за тем, как она съела пару ягод, было определенно высшей точкой. У Марианны был красивый рот.
— Ой! Здесь пробилась ежевичная лоза, — сказала она.
Дариус подошел прямо к тому месту, где она вглядывалась в кусты, встав прямо у нее за плечом.
— Они растут так же дико, как сорняки, каждый год прорастая в новых местах, так что я не удивлен. — Несколько локонов выбились из ее прически, а прямо над ухом у нее торчал кусочек листа.
Восхитительно.
Он хотел, чтобы его губы оказались прямо над ее ухом, чтобы он мог высунуть язык и ощутить ее вкус. Какой она была бы на вкус? Ему пришлось заставить себя отвечать связно.
— Однако для ежевики еще рановато. К концу июля они будут наливаться сладким соком. Тогда можешь вернутся, — сказал он ей.
Ее спина напряглась, и она повернулась к нему лицом. Маленькие морщинки прорезали ее лоб.
— Мистер Рурк, Вы не должны вынуждать меня… чтобы я…
— … всего лишь приглашение собрать ягоды, мисс Марианна, и только если Вы этого пожелаете, — мягко сказал он. Он обезоружил ее своим ответом. Он видел, как это произошло, и понял, что в ту же секунду она пожалеет о своем замечании, так ясно, как если бы он мог заглянуть ей в голову.
— Конечно. — Ее голубые глаза опустились вниз. — Пожалуйста, забудьте, что я что-то сказала.
Невозможно что-либо забыть о тебе.
Он протянул руку, не в силах сдержаться. Дариус собирался прикоснуться к ней. Однако она увидела, что он собирался сделать, и отреагировала тем, что попятилась от него. Он все равно последовал за ней, ловко выдернув маленький сухой листик из ее волос.
Он поднял его, чтобы показать ей.
— Он застрял у тебя в волосах.
— А-а-а, — выдохнула она с облегчением. — С-спасибо Вам, мистер Рурк. Нам, наверное, пора возвращаться, — тихо сказала она, снова опуская глаза.
Появилось желание увлечь ее дальше в ягодные заросли и зацеловать до потери сознания, но здравый смысл пересилил его.
— Как пожелаете. — Он предложил ей руку. Они не успели сделать и шага, как внизу послышался звук рвущейся ткани.
— О, черт! Меня схватила в плен ежевика! — Она повернулась, потянувшись за колючей лозой, воткнутой в ее юбку.
— Осторожно! Вы же не хотите, чтобы Вас…
— Ой! — Воскликнула она.
— Укололи.
Корзина в спешке упала на землю, когда она сжала свою раненую руку ладонью вверх.
— Позвольте мне. — Он взял ее руку для осмотра. Большой шип вонзился в подушечку ее указательного пальца, черная полоска выглядела кричащим захватчиком на такой прекрасной коже. — Я выну его. Стойте спокойно и сжимайте палец по бокам, пока я буду вынимать. — Она в точности выполнила его указания и почти не поморщилась, когда он вытащил шип. Капелька темной крови скатилась по шипу, набухая красным на подушечке ее пальца.
Дариус ничего не мог поделать с тем, что он сделал дальше. Его разум и тело действовали независимо друг от друга, и он просто реагировал, не задумываясь о том, как его воспримут. Не успел он опомниться, как поднес ее руку к своим губам и стал высасывать кровь. Землистая пряность коснулась его языка, и у него вырвался едва слышный стон. Ее испуганный вздох последовал за его стоном. Она отдернула палец.
— Мистер Рурк! — сказала она обескуражено. Глядя на него, нахмурилась, прежде чем спуститься за корзинкой с ягодами.
Он не смог сдержать ухмылку и наклонился, чтобы помочь ей.
— Прошу прощения. Уверяю Вас, я не вампир.
Она пристально посмотрела на него.
— Вы не выглядите раскаявшемся. Насчет того, что Вы не вампир, уверена, что не смогла бы это прокомментировать.
Она была взволнована и раздражена им и так совершенно очаровательна, что ему потребовалось все, что у него было, чтобы удержаться от того, чтобы притянуть ее к себе и завладеть ее ртом. Хотя в ее нынешнем состоянии он мог бы просто получить пощёчину, если бы сделал это.
— Просто пытаюсь обеззаразить рану, и действительно сожалею о Вашей травме, — сказал он ей. — А теперь, если Вы будете стоять смирно, я отцеплю эту лозу от Вашей юбки.
Ее тихое дыхание участилось, пока он убирал колючки ежевики. Она повиновалась и замерла перед ним, но ее пышное тело сильно задрожало в ответ под всеми этими слоями одежды. Боже, секс между ними был бы определено хорош. Он приказал себе сосредоточиться на цели. Пришло время сказать ей об этом.
— По окончании сегодняшней вечеринки я попросил Вашего отца остаться. Мне нужно обсудить с ним кое-какие дела, и я бы хотел, чтобы Вы тоже присутствовали, мисс Марианна.
Она кивнула в знак согласия.
— Нам пора возвращаться, мистер Рурк, — он мог сказать, что она зашла так далеко, как только могла зайти… на данный момент.
— Конечно, пора.
Он улыбнулся ей сверху вниз.
До конца приема она больше не проронила ни слова. Это было прекрасно. Дариус мог наслаждаться ею, просто находясь рядом… пока.
***
— ХОТЯ сумма Вашего долга разорительна, мистер Джордж, у меня есть решение. Думаю, это будет гораздо предпочтительнее долговой тюрьмы.
— Что я могу для Вас сделать, мистер Рурк? — невнятно пробормотал мистер Джордж, вероятно, наполовину опьяневший от выпитого за день вина.
— Дайте свое согласие на брак Марианны со мной. — Он увидел шок на ее лице при его предложении. Ее глаза закатились, губы приоткрылись, а дыхание стало прерывистым. Идеально. — Ваши долги будут выплачены, Вам будет предоставлено пособие, а Марианна будет обеспечена достойным образом, будет защищена и я позабочусь о ней как следует, как и должен о своей жене.
— Конечно, мистер Рурк, Вы можете получить мое согласие. Она выйдет за Вас замуж, — с готовностью согласился мистер Джордж.
— Нет! Папа, ты не можешь меня заставить! — Марианна повернулась к Дариусу, ее прекрасные голубые глаза сверкнули в его сторону. — Сэр, у меня нет желания выходить замуж. Это решение, которое я приняла давным-давно. Я не гожусь для брака. Ваше предложение лестно, но не могу принять его.
Ты ошибаешься, между нами уже существует острое напряжение. Мы идеально подходим друг другу.
Прямо сейчас ее царственная осанка, сверкающие глаза и раскрасневшиеся щеки — все это слилось в одно великолепное видение. Ее горло поднималось и опускалось от тревожного дыхания, отчего пряди шелковистых волос развевались вокруг ее головы, и это ошеломило его. Ему хотелось прижаться губами к ее шее и притянуть ее к себе. Она могла бы сказать, что не хотела этого, но он верил, что она хотела. Ее просто нужно было немного подтолкнуть и убедить, вот и все. Он мог бы это сделать. Искусством убеждения он обладал в избытке. Дариус инстинктивно знал, что добраться до нее можно только через ее отца.
Он изменил свой голос, обращаясь только к ней.
— Мисс Марианна, не было бы проще отложить свои проблемы в сторону? Передать свои заботы и тревоги в руки другого человека? В мои заботливые руки? Я бы никогда не хотел, чтобы Вы чувствовали, что Вас каким-либо образом вынудили сделать что-то, с чем Вы не могли бы смириться. Мое предложение — почетное. Вам пора замуж, а я очень восхищен Вами.
Он остановился, увидев, как она с трудом сглотнула, как запульсировала ее шея во впадинке под челюстью.
— Я верю, что Вы осознаете это, и также верю, что Вы были бы идеальной парой для меня. Я одобряю то, как Вы себя ведете, и Ваш… характер. В Вас нет алчности.
Он повернулся и пренебрежительно посмотрел на мистера Джорджа.
— Однако долг Вашего отца очень велик. Через несколько дней Вы покинете свой дом и будете вынуждены отправиться в долговую тюрьму. Но не обязательно следовать такой ужасающей судьбе. Мне неприятно думать о том, что Вы подвергнетесь таким суровым условиям. И да, Марианна, Вам придется уехать, чтобы присмотреть за своим отцом. Это то, что Вы выберете? Тюрьму? Или брак со мной?
Он задавал вопросы мягко, точно зная, как воззвать к ее потребности в руководстве в этот момент самообладания.
— Думаю, Вы хотите выйти за меня замуж, не так ли, Марианна?
— Сэр, зачем Вам это делать? — Марианна недоверчиво покачала головой.
Потому что я должен обладать тобой.
— Вы мне подходите, Марианна. Вы красивы и элегантны и знаете свой долг. Вы всегда поступаете правильно, потому что хорошо воспитаны и никогда не хотите разочаровывать.
Она посмотрела на него. Такая молчаливая, торжественная и совершенно великолепная.
Последнее он прошептал очень тихо:
— Не разочаровывай меня, Марианна.

Глава 2
Принятие

Когда она услышала, как он сказал: «Не разочаровывай меня, Марианна» поняла, что он все знает. Каким-то образом мистер Рурк был осведомлен о ее желаниях. Он наблюдал за ней так долго, что озадачил ее. Он знал, какие слова сказать и как их сформулировать. Мистер Рурк, казалось, был из тех людей, которые готовы упорствовать до тех пор, пока не добьются своего. Она тоже это поняла. Он пытался принудить ее и сказать, что ей делать. Он хотел властвовать над ней. Но мистер Рурк ошибся в одном. Она не всегда поступала правильно. Иногда девушка поступала неправильно. Очень.
Марианна почувствовала, как стены сжимаются вокруг нее. Воздух в комнате, казалось, стал тяжелым, когда он посмотрел ей в глаза. Она не могла этого сделать. С ее стороны было неправильно хотеть…
— Мистер Рурк, я не могу принять Ваше предложение. Это… это невозможно для меня быть Вашей…
Она остановилась и покачала головой, а потом вынуждена была отвернуться. Ради Бога, она чуть не произнесла это вслух! Для нее было невозможно стать женой. Она не подходила для этой роли. Ей не суждено было выйти замуж, и было бы лучше, если бы она разъяснила ему этот факт прямо сейчас. Он все равно не захотел бы ее, если бы узнал, что она сделала. Дариус Рурк был человеком богатым и обладающим собственностью, плюс ему нужны были наследники, чтобы передать власть. У него должна быть жена со здравым смыслом и способная воспитать его детей, и этим человеком, конечно же, была не она. Она не должна даже рассматривать такую возможность.
Если она позволит ему сверлить себя взглядом еще секунду, то потеряет решимость. Она должна была выбраться отсюда. Ее инстинкты кричали убраться подальше от него и его властного присутствия, пока он не произнес еще хоть слово! Он умел убеждать и принуждать. Их небольшой танец вокруг ягодной лозы ранее доказал, насколько он хорош. И проблема была в том, что ей нравилось, когда он руководил ею. Слишком.
— Папа, мы уезжаем. — Она взяла отца за руку и вывела его из комнаты. У двери она остановилась, чувствуя, как холодная дрожь пробежала по затылку.
— Ты разочаровываешь меня, Марианна. — Теперь в его голосе зазвучали жесткие нотки. То, что Дариусу Рурку не понравилось, когда ему отказывали, не вызвало особого удивления.
Марианна замерла, закрыв глаза и молясь о силах, в которых нуждалась. Не оборачиваясь, она прошептала:
— Мне очень жаль, мистер Рурк. Я просто не могу… — спотыкаясь, прошла через дверной проем; она сбежала из его дома, увлекая за собой отца.
***
Как только гости ушли, Дариус взял со стола бумагу и начал писать. Он был спокоен и решителен, после позвал своего управляющего, отдав распоряжения о доставке послания.
Она удивила его своим отказом. На этот раз. Хотя на самом деле его это не так уж сильно волновало. В его распоряжении были средства более убедительные. Это было то, что он мог сделать. Если это сломит ее, он мог бы сделать практически все. Да, Марианна Джордж, возможно, только что отказала ему, если бы он почувствовал, нет, увидел трещину в той броне, которой себя прикрывала. В следующий раз Дариус добьется большего успеха, проникнув ей под кожу, заставив ее признать его и принять. Он добьется ее молчаливого согласия. Никакая другая альтернатива не подходила.
***
Марианна оглядела комнату. Разрушение ее жизни было отчетливо видно, и ей хотелось плакать. Но это было просто притворство жалости к себе, не так ли? И она действительно могла сказать, что разлом в ее семье в любом случае произошло по ее вине.
Папа растянулся на шезлонге, накачанный по самые уши. Уведомление о выселении, которое он прочитал, валялось скомканным на полу. Судебный исполнитель вручил его сегодня ей в руки.
Три дня — это все, что у них было в запасе. Через три дня он вернется с судебными приставами, чтобы проследить за тем, как их доставят в Маршалси в Лондоне. Она подняла его и перечитала еще раз. Неоплаченные долги были преступлением по закону. Папа был… преступником. В списке был только один кредитор, что было странно, потому что имя было ей незнакомо.
Хватаясь за любое решение, она думала о выходе. Может быть, лорд Ротвейл согласится помочь. Он был влиятельным и очень добрым человеком. Она знала его всю свою жизнь, а его дочь Байрони была одной из ее лучших подруг. Она в отчаянии всплеснула руками. О чем она только думала? Она никогда бы не смогла навязываться друзьям таким образом.
Марианна вышла из дома. Ей нужно было выйти на улицу и пойти посмотреть на океан. Пока она шла, у нее подкашивались ноги, но чем ближе подходила к величественному простору морской воды, тем сильнее становилась ее решимость. Как только чисто-голубая вода оказалась в поле ее зрения, она вздохнула. Море успокаивало ее, и так было всегда. Оно успокаивало так, что нечем было его заменить. Так было всегда. Она направилась к скалистому берегу в поисках того, что могло бы облегчить ее страдания, пока не прислонилась к большому камню у входа в пристань. Она позволила себе поддаться воспоминании.
Стыд был худшим из всего этого. Она не беспокоилась о том, что им придется пережить в Маршалси. Это был стыд, который убил ее. Это и жестокий факт осознания того, что даже если они отправятся в тюрьму, это все равно ничего не изменит. Джонатан не вернется к ней. Папа не стал бы прежним респектабельным человеком. Мама ушла навсегда. Ее жизнь полностью разрушилась, и ничто не могло вернуть ее на круги своя. Она оплакивала потерю и внезапно осознала боль и отчаяние от того, что никогда не освободится от чувства вины.
У нее не было бы даже этого — морского уюта. От этого было труднее всего отказаться. Она дала волю слезам и попыталась запомнить каждое мгновение. Запах соли и морских водорослей, дуновение ветерка, охлаждающего слезы на ее щеках, звуки пенящейся воды и хлопанье ее платья, различные оттенки синего.
Ты слышишь меня, Джонатан? Мы уезжаем… скоро, и я больше не смогу сюда приходить. Мне так жаль…
— Это не обязательно, Марианна.
Марианна резко повернула голову, а затем быстро опустила взгляд, вытирая слезы костяшками пальцев.
— Мистер Рурк! Вы напугали меня, сэр, — она отвернулась, чтобы он не мог видеть ее лица. Зачем он пришел сюда? Неужели увидел ее и последовал за ней?
— Я прошу прощения за то, что напугал Вас, но не за свои слова.
Марианна не ответила и не приняла его извинения. Она просто продолжала смотреть на море. Ветер и волны бились о скалы внизу, как они делали это целую вечность. Джонатан?
— Я видел, что судебный пристав нанес вам визит, и знаю, зачем он сюда приходил.
Конечно, он знал причину. Вся деревня, вероятно, уже знала об этом. Какие-либо слова благодарности по-прежнему отказывались слетать с ее губ. Да и вообще, что она могла сказать? Застыв на месте, девушка продолжала делать то, что делала до того, как он вышел сюда, чтобы противостоять ей. Она молча
стояла лицом к ветру и пенящемуся прибою.
— Боже мой, Марианна. Тюрьма! Вам придется жить в грязной тюрьме! Грязная, оскверненная, кишащая паразитами тюрьма, за много миль от Вашего дома и от того, что Вы знали всю свою жизнь!
Я знаю.
Она едва заметно кивнула, все еще не в силах взглянуть на него.
— Вы последовали за мной сюда только для того, чтобы сказать это мне в лицо?
Она говорила, обращаясь к морю, и подумала, что с его стороны было очень жестоко высказывать это вслух, хотя именно она отвергла его, и он, вероятно, все еще злился.
— Нет. Не по этому, — сказал он более мягко.
— Тогда почему Вы здесь, мистер Рурк?
— Чтобы напомнить, что в Ваших силах остановить это безумие, Марианна. Вы можете остановить это. Вы знаете, что нужно сделать. Вопрос в том, сделаете ли? Вы сделаете? — Его голос пробивался сквозь океанский бриз.
О, Боже! Правильно ли она его расслышала? Он все еще хотел ее? Даже после того, как она отказала ему? Такой гордый мужчина, как он, готовый сделать предложение снова, несмотря на ее безвыходное положение? Невероятно. Она все еще оставалась неподвижной, боясь посмотреть на мужчину.
— Посмотрите на меня, милая Марианна. Покажите свое прекрасное лицо.
Она начала тяжело дышать. Теплый прилив проник внутрь и начал покалывать ее тело. Он подошел ближе и теперь стоял прямо у нее за спиной. Так близко, что она чувствовала пряный запах его одеколона.
— Сделайте это. Повернитесь и посмотрите на меня снизу вверх. Вы этого хотите, Марианна. Я знаю, что хотите, — прошептал он так близко, что его дыхание коснулось ее шеи.
Он был прав. Она действительно этого хотела. Повернувшись к нему лицом, она почувствовала, как между ног разливается тепло. Увидела, как он вдохнул, словно пытаясь уловить ее запах. На его губах появилась легкая улыбка, а глаза загорелись.
— Вы плакали. — Он достал носовой платок и осторожно вытер каждую ее шеку. — Мне не нравится, что Вы плачете. И думаю, что знаю причину.
Он наклонился ближе. — Позвольте мне позаботиться о Вас. И о Вашем отце. Вы ни в чем не будете нуждаться. — Он наклонил голову, вглядываясь в нее. — Выходите за меня замуж.
Указывать ей, что делать, казалось, не составляло для него проблемы. Он улыбнулся и медленно кивнул, желая, чтобы она приняла его. Он смело предлагал ей согласиться, но делал это таким образом, что ей хотелось этого. Господи, он был прекрасен! Прядь блестящих черных волос соскользнула ему на лоб, и у нее возникло желание протянуть руку и пригладить ее назад. На что были бы похожи его волосы на ощупь?
Мистер Рурк, без сомнения, заманил ее в ловушку, и он был очень искусен в соблазнении. Марианна смирилась с тем, что сопротивляться ему было бесполезно с ее стороны. Ее желание было слишком сильным зверем, чтобы его можно было победить. Она почувствовала огромное облегчение, уступив ему. Его мелодичный голос, словно прохладный шелк, скользящий по теплой коже, точно сказал ей, что она хочет сделать.
И если бы она была честна с собой, то могла бы признать, что ей было очень комфортно принимать его доминирование. Успокаивающе. Приносящее облегчение.
О, да. Чувства, которым она никогда не позволяла себе предаваться. В этом смысле он был бы хорош для нее. И что еще более важно, брак с Дариусом Рурком позволил бы ей спасти папу. Этот брак обеспечил бы способ, хотя и полностью, а только частично искупить то, что она сделала.
Решив принять его предложение, пока не передумала, она выпрямилась. Дрожь и хриплый вздох вырвались у нее при мысли о том, что она принадлежит ему. То, как он смотрел на нее. Представляя, что бы он с ней сделал! Она определенно была мышью, попавшей в лапы неукротимой, хитрой кошки. И когда придет время кошке съесть мышь, Марианна молилась, чтобы она не пожалела о своем выборе.
— Мистер Рурк, я… я согласна. Я выйду за Вас замуж.
— Правда? — При ее ответе в его глазах зажглись сверкающие искорки, побуждая ее говорить более решительно.
— Да.
Марианна никогда не забудет выражение его лица, когда она дала ему свое согласие. Дариус Рурк выглядел очень… довольным, что, опять же, озадачило ее, почему он находил ее такой привлекательной. Она молилась, чтобы он не пожалел об этом решении больше, чем она сама.
***
Вот она, моя хорошая девочка. Ты хочешь этого. Я был прав насчет тебя.
Он взял ее за руку и протянул вперед. Его губы поцеловали прохладную кожу ее руки, в то время как его большой палец ласкал ее изящные пальчики. Сущность ее плоти, находящейся так близко, угрожала подавить его чувства. Дариус позволил желанию овладеть собой — внизу живота все сжалось, по мере того как кровь превращала его в железо. Боже, это было так приятно. Он мог бы стоять здесь, уставившись, вдыхая ее нежный аромат, покусывая ее кожу, и он бы не устал от этого никогда. Просто находиться рядом с ней было наградой. Он поцеловал ее руку во второй раз, чуть дольше задержавшись губами, впитывая ее естественную сущность через мягкость шелковистой кожи.
— Вы сделали меня очень счастливым, Марианна. Пойдемте, сообщим Вашему отцу хорошие новости.
Ее сияющие голубые глаза, устремленные вверх, глубоко тронули его. Она была прекрасна. И теперь эта девушка будет принадлежать ему. Он будет тем единственным, кто раскроет ее секреты.
От предвкушения того, как он возьмет ее в первый раз, у него закружилась голова. Конечно, ее невинность требовала нежной руки. И он с радостью сделал бы это. Дариус был бы очень осторожен с ее посвящением в плотские утехи. Но все же его потребность узнать ее была почти непреодолимой. В своих фантазиях он переживал зловещие видения обладания ее прекрасным телом столькими разными способами, удовлетворения своих желаний наконец-то, после долгих лет желания ее.
***
В тот вечер Марианна села за стол и начала писать. Дневник был подарком от ее матери. Один из последних подарков, которые она получила от нее перед смертью. Мама говорила, что для леди похвально записывать свои мысли в дневник. Марианна подумала о том, на что согласилась сегодня днем, и в очередной раз не смогла представить, как ей удастся стать такой, какой, по мнению ее будущего мужа, она должна быть.
7 мая 1837 года
…Сегодня я дала свое согласие выйти замуж за мужчину, который говорит, что ничего так не хочет, как заботиться обо мне и позволять ему лелеять меня. Он смотрит мне в глаза и затрагивает частичку моей души таким образом, что это пугает, но в то же время притягивает до глубины, чтобы понять его мотивацию. Я верю, что он может разгадать часть моего секрета. Он понимает меня, потому что его слова касаются сути моей проблемы, не оставляя мне другого выбора, кроме как уступить его настойчивым желаниям.
Так что я поеду жить в Стоунвелл-Корт и устрою свою жизнь с ним… но я очень боюсь того, что меня ждет. Как я смогу когда-нибудь подняться до уровня того, чего от меня ожидают? Я недостойна, и боюсь, что моему тщательно оберегаемому сердцу грозит большая опасность быть разбитым вдребезги, так что оно не сможет продолжать биться в моей груди. Дариус Рурк еще не понимает, что я не заслуживаю того, чтобы меня лелеял какой-либо мужчина. Я разрываюсь на части, и все же он с убедительной настойчивостью продолжает уверять меня, что все будет хорошо, и доверять ему.
Я поняла, что не в состоянии отказать Дариусу в его желаниях в отношении меня точно так же, как не смогла отказать своему любимому Джонатану…

Глава 3
Поцелуй

МАРИАННА поняла, что Дариус чувствовал себя вправе требовать немного большего, поскольку теперь она была его невестой. Об их помолвке было объявлено, но до свадьбы оставалось еще три недели. Как ее жених, он мог бы навестить и посидеть рядом с ней в церкви. И он воспользовался этими возможностями. Он держал ее за руку и целовал ее, гулял с ней и часто присылал письма и подарки.
— У меня кое-что есть для Вас, Марианна. — Он вложил ей в руки тонкий томик в кожаном переплете.
Открыв титульный лист, она улыбнулась, увидев надпись, которую он написал. Моей Марианне от Вашего Дариуса. Она едва знала, что сказать. Думал ли Дариус о себе, что принадлежит ей? Это была очень интимная мысль, и Марианна почувствовала трепет удовольствия от того, что он поверил в нее.
— Джон Китс. Его поэзия прекрасна. Мне очень понравится. Спасибо Вам, мистер Рурк.
— Думаю, Вы захотите называть меня Дариус. — Он медленно кивнул ей. — А теперь Вы хотите поцеловать меня, Марианна. — Продолжая кивать, он понимающе улыбнулся.
Он сказал ей, что делать, и теперь она должна подчиниться.
Ее дыхание стало тяжелым, сердце забилось быстрее, но она приблизила свои губы к его губам. Приподнявшись на цыпочки, ее мягкие губы прижались к его более твердым губам, и она почувствовала жар, дрожащую вспышку возбуждения, которая пробежала прямо между ее бедер. Сдавленный вздох вырвался прежде, чем она разомкнула губы. Однако она не отрывала своих губ от его. Марианна подняла взгляд и встретилась с его горящими глазами.
— Дариус, — прошептала она. Одно это короткое соприкосновение губ было сокрушительным, и даже этого было недостаточно. От него божественно пахло, в его одеколоне чувствовался привкус экзотических специй, смешанный со свежим бельем и… божественным мужчиной. Близость с ним будоражила ее кровь. Она легко позволила увлечь себя и задумалась, о чем еще он мог бы ее попросить. Дрожь пробежала по ее плечам и вниз по позвоночнику.
— Повторите это.
— Дариус… — Его имя, слетевшее с ее губ, было прекрасным.
Его глаза вспыхнули, когда он наклонился для еще одного поцелуя. На этот раз его губы прижались к ее губам, теплые и мягкие, но властные. Он прикусил ее нижнюю губу, наполовину втянув ее в рот, как будто хотел поглотить целиком. Она собиралась позволить ему это. Не в силах сопротивляться, она прильнула к его поцелуям, позволяя притянуть ее к себе в рот, гадая, к чему это приведет.
Однако Дариус больше ничего не требовал. По крайней мере, не сегодня. Он остановился и просто улыбнулся, выглядя довольным, когда поднес тыльную сторону ладони к ее лицу и нежно погладил.
— Вы просто само совершенство, Марианна.
Нет, он сильно ошибался!
***
КОГДА его элегантный экипаж приехал за ней, на кожаном сиденье лежал конверт.
Дорогая Марианна,
Когда Вы сегодня отправитесь на примерку свадебного наряда, я договорился, что Вы выберете новые платья и другие предметы одежды у модистки в городе. Она француженка и поможет Вам выбрать все самое необходимое по моему вкусу. Одевать женщину — все равно что обрамлять прекрасное произведение искусства. Вы, моя дорогая, — искусство, и поэтому должны быть великолепно оформлена. Мадам Трулье приготовит кое-какие вещи, которые Вы сможете забрать домой сегодня. Наденьте их для меня, Марианна. Не могу дождаться, когда увижу Вас одетой так, как, по моему мнению, Вам подобает быть.
С уважением,
Д.Р.
***
Прочитав его письмо, она покраснела. Мысль о том, что Дариус представляет ее обнаженной, была очень интимной и возбуждала ее. Он всегда так с ней поступал. Его слова, взгляды, улыбки, легкое прикосновение — все это распаляло ее до такой степени, что она была не в состоянии думать или делать что-либо, кроме того, о чем он ее просил. Дариус понимал ее. Теперь, когда она смотрела на него, то не видела мужчину, который был бы не для нее. Скорее, мужчину, которому хотела понравиться. Это стало ее целью номер один. Вынужденная делать то, что его удовлетворяло, она была обязана делать то, о чем он ее просил.
Дариус заставил ее почувствовать себя особенной такой, какой она никогда раньше себя не ощущала. Он лелеял ее на словах и на деле. Уступать ему было приятно и, что более важно, безопасно. Он позаботится о том, чтобы она поступала правильно. Если бы она следовала его указаниям, то не смогла бы совершать ужасных ошибок. Марианна не могла позволить себе совершить еще одну. Еще одна ошибка, подобная той, что произошла с Джонатаном, стала бы для нее концом.
Держа в руке рулетку, мадам Трулье внимательно оглядела Марианну. Раздетая до сорочки, ей, вроде как, нравились ощущения.
— У Вас прекрасная фигура, моя дорогая. Я понимаю, почему мистер Рурк так очарован Вашим обаянием. Мы должны устроить все так, чтобы показать Вас с наибольшей выгодой. Ваш жених был уверен в том, чего он хочет, особенно в том, что касается платья в стиле «Дисгабиль» и нижнего белья. Мистер Рурк сказал, что для Ваших рубашек, чулок и корсетов нужен только французский шелк. Мы доставим ему удовольствие, а? Вам повезло с будущим мужем, он проявляет интерес.
Марианна выбрала один из нарядов, предложенных мадам Трулье. Там были утренние халаты, халатики для отдыха и великолепное нижнее белье. Дневные платья, вечерние туалеты, костюмы для верховой езды и плащи. Мадам настояла на нескольких ночных рубашках, сшитых из самых тонких тканей — красивых, но способных мало что скрывать. Марианна почувствовала, как ее снова заливает румянец, когда она представила, как надевает их для Дариуса.
— Он выбрал эту шаль для Вас. Возьмите с собой, когда будете уходить, — объявила мадам Трулье.
Тяжелая шаль была произведением искусства из индийского шелка цвета морской волны, сотканного в замысловатом узоре, пронизанном фиолетовыми, лавандовыми и темно-фиолетовыми переливающимися нитями. Марианне понравилось. Танцующая бахрома изящно колыхнулась, когда она провела рукой по его поразительному подарку. Внезапно ее охватило желание надеть эту шаль для Дариуса, она хотела, чтобы он увидел, как носит ее, и знал, что она сделала это для него, чтобы доставить ему удовольствие.
Она не смогла бы устоять перед его очарованием, и он прекрасно это знал.

Глава 4
Обещание

— Мистер Рурк хочет видеть мисс Джордж, — сказал Дариус горничной.
Слишком много времени спустя мистер Джордж, спотыкаясь, вошел в комнату и объявил, что Марианны нет дома.
— И куда же она делась? — спросил я.
— Скорее всего, пошла прогуляться по берегу.
— Одна? Она ходит одна? — Дариус нахмурился.
Мистер Джордж фыркнул.
— У этой девушки есть собственное мнение. Мне так и не удалось сломить ее упрямство, — сказал он, посмеиваясь. — Уверен, Вы с ней навозитесь, мистер Рурк. Скоро Вы будете о ней беспокоиться, а?
Какой же ты глупый человек, да и отец из тебя никудышный. Неудивительно, что Марианна стала такой.
Дариус резко откланялся, направляясь к морской тропе. Мысль о том, что она одна, подвергается опасности, приводила его в ужас.
Поднявшись, он оглядел песчаный пляж внизу. Она была там, смотрела на океан. Он уже видел ее такой раньше, когда ветер развевал ее одежду и волосы. Это выглядело так, как будто океан работал в тандеме с ветром, взывая к ней, втягивая ее в себя. На ней была шаль. Облегчение нахлынуло на него, и Дариус воспринял это как знак.
Он приблизился, не сводя глаз с ее прелестной шеи. Должно быть, она услышала его шаги, потому что обернулась. Ее глаза расширились, узнав его, а затем в них появилось выражение, которое можно было описать только как радость. Чувство облегчения сменилось чувством чистой радости.
— Дариус. — Она протянула руку в знак приветствия.
Сначала он поднес ее к губам. Затем мужчине пришлось прикоснуться к ней. Его большой палец поглаживал взад-вперед костяшки ее пальцев, пока он вдыхал, думая о том, как ее запах усмиряет его возбуждение.
— Я зашел в дом, но не застал Вас. — Однако неодобрение в его тоне все еще звучало отчетливо, как и было задумано.
— Да. Я хотела пройтись и подумать.
— Что занимало Ваши мысли?
— Вы. Замужество.
Это заставило его улыбнуться.
— Надеюсь, вы думали о хорошем? Скажите, да…
— Так и было, Дариус. — Она покраснела, затем подняла глаза. — Я думала о Вас только хорошее.
Он провел кончиком пальца по ее щеке.
— Марианна, мне не нравится, что Вы гуляете здесь одна. Здесь слишком опасно, а я хотел бы, чтобы Вы были в безопасности. Итак, больше никаких прогулок в одиночку по причалу. Хорошо? — Она серьезно посмотрела на него. — Скажите: «Я больше не буду ходить одна, Дариус». Скажите мне эти слова, Марианна.
— Я больше не буду ходить одна, Дариус.
Моя девочка.
Он наградил ее еще одной улыбкой.
— Вы мне очень дороги. Если хотите прогуляться, отправьте записку на дом. Я буду рад сопровождать Вас.
— Как пожелаете. — Она наклонила голову. — Теперь Вы прогуляетесь со мной?
— Конечно. — Он притянул ее руку к себе, обхватив ладонь своей гораздо большей ладонью. — Ваше новое платье Вам очень идет.
Он оценивающе оглядел ее, гордясь тем, что она у него под рукой, и испытывая иррациональное чувство собственничества. Ему не нравилось, что она здесь одна, где к ней мог подойти кто угодно. В Килве было много туристов, особенно в летние месяцы. Никто не знает, кто мог быть на пляже. Одна эта мысль, невзирая на естественные опасности, заставляла его кровь кипеть. Она была его женщиной. Его! И через пару дней она по-настоящему будет принадлежать ему. Видения промелькнули в его сознании. Сцены, где она обнажена, с распущенными волосами, распростерта под ним, ее тело принимает его член…
— Спасибо, одежда очень легкая и красивая. — Ее искренние слова благодарности неохотно вырвали его из эротических грез, которые ему виделись. Слегка покачав головой, он попытался прочистить мысли, сосредоточившись на том, что она говорила. — И, Дариус, мне нравится эта шаль, которую Вы выбрали для меня. Она очень особенная, такая уникальная и это самый великолепный подарок, который я когда-либо получала. Она напоминает мне о море.
— Осознание того, что Вам она нравится, приводит в трепет. — Он уставился на нее, не в силах отвести взгляд. — Сейчас Вы выглядите такой красивой, Марианна, в этой шали, обернутой вокруг Вас, и ветер развевает волосы. Цвет подходит к Вашим глазам. Когда я увидел ее, то понял, что она предназначена только для Вас.
— Спасибо за комплимент и за такие прекрасные подарки, Дариус.
— Вы носите свою новую одежду, даже под этой?
Она резко вдохнула в ответ на его вопрос.
— Да.
— Почему? — прошептал он, предвосхищая ее ответ.
— Потому что… Вы мне так сказали.
Вспышка чистого вожделения пронзила его пах, и он почувствовал, как у него возникла эрекция, мгновенно ставшая твердой. Марианна и не подозревала, как воспламенила его ее нежная капитуляция. И она отдавала это так свободно и с такой легкостью, что Дариус был совершенно очарован ее чарами. Там, где он был твердым, она была мягкой. Он брал, а она отдавала. Он приказывал — она подчинялась. Дариус задавался вопросом, знала ли она, что он действительно похож на муху, запутавшуюся в ее паутине, крепко застрявшую и никуда не улетающую. Марианна была зависимой, и все же, казалось, понятия не имела о силе своего очарования.
Остановив ее на тропинке, он наклонился к ее сладким губам. Жар вскипел в тот момент, когда их губы соприкоснулись. На этот раз он узнает о ней больше…
— Поцелуйте меня в ответ, — приказал он.
Ему нужно было каким-то образом проникнуть в нее! Поэтому он провел языком по ее губам, умоляя ее открыться ему. Медленно, но твердо контролируя себя, он вжался внутрь, чувствуя ответное прикосновение ее мягкого языка, сражающегося с его языком. Дегустация. Поиск. Заполнение. Их языки переплелись. Прикосновение к ней привело его член в отчаянное состояние. Ощущать любую его частичку внутри своего тела было нирваной.
Наконец, оторвавшись от ее губ на достаточное время, чтобы сформулировать слова, он спросил:
— Я чувствую вкус клубники. Вы ели ее?
— Да. За ланчем, немного. — Она снова покраснела, глядя на него.
— Вы такая сладкая на вкус. Как клубника. Я хочу накормить Вас клубникой. Я положу ее прямо Вам в рот. — Он представил, как подносит к ее губам спелую красную клубнику и как она откусывает от нее.
Этот прекрасный образ вдохновил Дариуса на то, как проникнуть в нее другим способом. Большим пальцем он провел по ее губам по кругу, прежде чем прижаться к зубам. Она раскрылась навстречу давлению, принимая его большой палец в свой рот, обхватывая его языком, слегка посасывая. Дариус медленно двигал большим пальцем внутрь и наружу, ее губы вытягивались в трубочку, когда он выходил, и принимали его, когда он толкал внутрь.
Боже, помилуй!
Марианна придвинулась к нему ближе, ее губы со вкусом ягод прижались к его большому пальцу, зрелище было настолько эротичным, что он понял: у них будут неприятности, если они останутся здесь. Он сделает что-нибудь, чего не должен делать, и, возможно, напугает ее. Представлять, как ее сладкие губы обхватывают его член вместо большого пальца, было слишком сложно, чтобы не представлять всего происходящего, и соблюдать приличия. Он уже был на грани, возбужденный и изголодавшийся по ней. Дариусу пришлось предложить им вернуться, прежде чем он сошел с ума и взял ее прямо здесь, на песке.

Глава 5
Воспоминание

ДАРИУС подумал, что погода идеально подходит для их поездки в карете. Чистый аромат июньского воздуха смешивался с пьянящим ароматом фиалок, растущих рядом.
— Не хотели бы Вы взять бразды правления в свои руки? — предложил он.
— Конечно. — Она кивнула. — Вы поможете?
— Да. — Обхватив ее одной рукой, он притянул ее ближе, передавая поводья в ее руки. — Теперь держитесь крепче. Используйте мышцы предплечий, а не только кистей. Направляйте его. Скажите лошади, чего Вы от нее хотите.
Пока она следовала его инструкциям, Дариус уткнулся лицом ей в шею, а точнее, носом в свое любимое местечко.
— Он хочет доставить Вам удовольствие.
— Он, должно быть, исключительно покладистый конь! — Пропела она ему.
Она мелодично рассмеялась. Ее чудесный смех. Это был редкий звук, исходивший от нее, и он хотел сохранить этот момент как драгоценный подарок, которым он становился всякий раз, когда слышал его.
— Он мне нравится. Интересно, нравлюсь ли я ему так же сильно, как он мне?
— Я могу с уверенностью засвидетельствовать, что нравитесь, Марианна. — Было приятно подшучивать над ней; невысказанный смысл их слов был так же ясен, как если бы они произнесли их вслух. Она сказала, что ты ей нравишься.
Они перевалили через холм, с которого открывался вид на море внизу. Дариус накрыл ее руки своими, помогая замедлить движение экипажа.
— Хорошее место для остановки. Прогуляетесь со мной?
Он протянул руку, чтобы обхватить ее за тонкую талию, легко поднимая с сиденья и опуская на землю. Оказывать ей такую услугу было чудесно, как и осознавать, что это было бы его правом — всегда делать это для нее. Ему нравилось ощущать Марианну под своими руками.
Закрепив лошадь, он подвел ее к краю. Затем выглянул наружу.
— Прямо там, — сказал он, указывая, — я помню, как впервые увидел Вас. — Он встретился с ней взглядом. — Вы были еще маленькой девочкой, девяти или десяти лет. Вы собирали ископаемые кюри и расставляли их в порядке от самых больших до самых маленьких. Я был со своей собакой, огромным зверем по кличке Цезарь. Он носился неистово по пляжу в безграничном возбуждении, пока не бросился к Вам, разрушив Вашу коллекцию. Я видел, как все это происходило на расстоянии. Вы вскочили, кипя от злости, и громко отругали его. Цезарь очень раскаивался, и к тому времени, когда я добрался до него, Вы гладили его по голове и говорили: «Он хорошая собака и, вероятно, не хотел так оплошать». Я пытался извиниться за него. Я сказал: «Надеюсь, моя собака не доставила Вам хлопот». Помню, что повторили мне мои же слова в ответ. Я никогда этого не забывал. Вы так серьезно посмотрели на меня и сказали: «Ваша собака не доставила мне хлопот, сэр». А потом вздохнули. Вы, должно быть, были очень расстроены, но были так сдержанны и решительны, как солдат.
— Я помню собаку и тот день! — Она посмотрела на него с удивлением. — Это были Вы?
Он кивнул.
— Помню, я подумал, какая Вы умная девочка, совершенно неиспорченный ребенок.
Она покраснела от его комплиментов, румянец окрасил ее белокурые щеки, вызывая у него желание прижаться к ним губами и зацеловать каждый дюйм.
— Мистер Симмс обычно платил по пенни за пять кюри. Он продавал их в своем магазине туристам. Я считала себя очень трудолюбивой, и это принесло бы мне большое состояние. — Она улыбнулась, погруженная в воспоминания. — А Цезарь? Он больше не с Вами?
— Нет. Он умер после насыщенной и счастливой жизни. Но его потомки да. Скоро Вы познакомитесь с Брутом и Клео — они будут Вашей личной охраной. — Он помолчал, прежде чем тихо заговорить. — Это было в первые, Марианна.
Она притихла, затаив дыхание в ожидании, что он скажет еще что-нибудь.
— Я помню второй раз. Это было, наверное, семь лет спустя. Вы стояли вон на том камне. Указывая на южную оконечность пляжа, он сказал: — Ветер откинул Ваши волосы назад и прижал платье к ногам. У Вас был такой вид, словно Вы чего-то ждали, стоя там, взгромоздившись на скалу, и глядя на море. Я думал, какая Вы красивая, и понимал, что Вы все та же маленькая девочка. Я узнал Ваши волосы, но Ваша осанка и манеры, то, как Вы себя вели — были другими.
***
ВСЕ это время?
Марианна не могла бы более ошеломлена его откровениями. Как он мог так долго восхищаться ею?
— Дариус, я понятия не имела. — Она с трудом могла поверить в то, что он ей сказал, и отрицательно покачала головой. — Я все еще не понимаю, почему Вы проявляете интерес…
— Итак, я уехал из Сомерсета. Шли годы, я пытался забыть о Вас, пока ждал вашего взросления. Пробовал, но безуспешно. — Он улыбнулся, поглаживая большим пальцем у нее под глазом. — Забыть Вас было невозможно, — сказал он очень тихо, сверля ее взглядом.
— Я… я…
— Шшш. — Он поднес два пальца к ее губам. — Вы не обязаны ничего говорить, Марианна. Я просто хотел, чтобы Вы знали, вот и все. — Просияв, он сказал:
— У меня есть для Вас подарок.
— Еще один? Вы и так уже многое мне дали, Дариус.
— Я хочу дарить Вам подарки, Марианна. Мне доставляет удовольствие выбирать вещи для Вас.
— Мне нечего Вам дать взамен, — сказала она ему, опечаленная этой мыслью.
— Ошибаетесь. Вы отдаете себя — это все, чего я хочу. — Он кивнул в знак заверения. — Идите сюда. — Он повернул ее так, что ее спина прижалась к его груди. Затем убрал ее волосы в сторону, приникая губами к ее шее. — Мое любимое место. Мне нравится целовать Вас вот здесь, в эту часть шеи.
Его теплая кожа, исходящий от него мужественный запах, тяжесть его тела, прижимающегося к ней, были приятны. Он крепко держал ее, по сути, заключая в свои объятия. Она почувствовала, как он твердеет ниже талии, как твердый выступ прижимается к ее попке. Такой сильный и желанный одновременно. Марианна понимала, что Дариус желал ее. Ему нужно было, чтобы она была мягкой и покорной. И послушной. Ему нужно было, чтобы она была мягким помостом, на котором он мог бы найти хоть какое-то утешение. Если она думала об этом слишком много, это беспокоило ее, поэтому она отогнала эти мысли. Что, если она подведет его? Как…
— Вы чувствуете меня?
— Д… да.
О, да, я чувствую тебя.
— Это все из-за Вас, Марианна. Вы делаете это со мной. Я становлюсь таким возбужденным из-за Вас, желая. — Он провел губами по ее шее. — Прижмитесь ко мне в ответ. Прижмитесь своим телом к моему. Вы же хотите этого. — Притянув ее крепче к себе, он двинулся вверх, медленно погружая в нее свой возбужденный член, все время лаская губами ее шею. — Вы делаете меня счастливым, Марианна. Такая сладкая, Вы пахнете фиалками. Рядом со мной, вот так, Вы — само совершенство.
Она позволила ощущениям плыть по течению. Завернутая в крепких объятиях Дариуса, она чувствовала себя превосходно. Выступ на его бедрах казался огромным, прижимаясь к ней. Марианна была осведомлена об основных механизмах. Она слышала истории, и у нее были подруги, которые уже были замужем. Дариус вставил бы в нее этот огромный, твердый кусок плоти. Будет ли это больно? Говорили, что в первый раз это причиняет боль. Принесет ли это удовольствие? Лукавые комментарии и хихиканье ее замужних подруг наводили на мысль, что возможно. Она знала, что это доставляло удовольствие мужчине и было единственным способом зачатия ребенка. Что мужьям нравилось часто этим заниматься. По крайней мере, так говорили ее подруги.
Прямо сейчас поцелуи и поглаживания его языка по ее шее доставляли ей удовольствие. Тем не менее, ей было любопытно, и она хотела узнать больше. Дариус сделал это с ней. Заставил ее захотеть делать то, о чем никогда не мечтала. В этот момент она сделала бы все, о чем бы он ее ни попросил. Марианна никогда не могла припомнить, чтобы чувствовала себя такой любимой.
— Ваш подарок. — Он развернул ее и вытащил из кармана коробочку. Она открыла шкатулку и увидела жемчужное колье со светящейся подвеской в виде распятия с бриллиантовой вставкой.
Она резко подняла лицо, чтобы встретиться с ним взглядом.
— О, Дариус. Оно так… так прекрасно. Я в восторге. Вы меня балуйте. Вы такой щедрый.
Он был большой загадкой, которую предстояло разгадать. Почему он так сильно заботился о ней или, по крайней мере, так обращался с ней? Она не заслуживала всего, что он ей давал.
— Вы наденете это для меня, Марианна?
— С удовольствием, Дариус.
И я это делаю. Я так сильно хочу доставить тебе удовольствие.

Глава 6
Удовольствие

ЕГО записка пришла утром.
Моя прекрасная Марианна,
Я пришлю за Вами экипаж сегодня в час дня. Наденьте новый синий костюм для верховой езды — синий. У меня есть сюрприз, и я с нетерпением жду Вас.
Д. Р.
Он поприветствовал ее поцелуем в лоб, затем отстранился, чтобы осмотреть ее с головы до ног.
— Этот цвет Вам идет, Марианна. Вам к лицу синий.
— Я не ездила верхом больше года.
— Уверен, Вы все вспомните. Умение ездить верхом — невозможно забыть. Я знаю, что Вы будете великолепны, но я более чем счастлив помочь, если понадобится.
Он казался взволнованным, улыбаясь, как мальчик, ожидающий угощения, подумала она.
Она вскрикнула, когда увидела свой сюрприз. Прекрасная серая лошадка, стоявшая в стойле, была ее собственной, Буря. Или, по крайней мере, она была лошадью Марианны до того, как финансовый крах вынудил ее продать.
— Буря? — Марианна погладила ее по шее и наклонилась вперед. — Я с трудом могу поверить, что она настоящая.
— Это для Вас, Марианна. Она снова Ваша.
Марианна резко повернулась к нему лицом.
— Дариус? Как Вы узнали? — У нее перехватило горло, она едва могла говорить.
— Ваш отец сказал, что она была продана в поместье Холлборо. Греймонт — хороший друг, и он был рад отдать ее. Я выкупил ее обратно, вот и все. — Дариус вопросительно посмотрел на нее. — Мы поедем верхом?
— Да. — Похоже, Марианне снова понравятся острые ощущения от верховой езды. Если бы она чувствовала, что может получить удовольствие, она бы сказала ему об этом, но ей казалось, что это было бы нечестно.
Они двинулись вглубь острова, огибая камни и траву, пока не достигли рощицы деревьев. Дариус объявил, что это хорошее место, чтобы остановиться и дать отдых лошадям. Его сильные руки потянулись к ней и опустили на твердую землю. Он не отпускал ее, когда взглянул в ее глаза.
— Что Вас беспокоит?
— Ничего, — натянуто ответила она, зная, что ее ответ не удовлетворит Дариуса. Сейчас он потребовал бы от нее объяснений. И она знала, что даст ему их.
— Уверен, что-то есть. Вы меланхоличны, я вижу это ясно, как божий день. Скажите мне. — Он перефразировал. — Вы хотите рассказать мне, Марианна.
Почувствовав, как ее захлестывает волна облегчения, она опустила взгляд и прошептала:
— Я… я не заслуживаю всего этого. — Она перевела взгляд на Бурю. — Это слишком, Дариус. Мне от этого не по себе. Я не…
— Я думаю, Вы этого заслуживаете и я помогу Вам. Скажите мне: «Я заслуживаю всего, что дает мне Дариус». Скажите это, Марианна. — Его голос твердый, жестче, чем она когда-либо слышала, приказывал ей. И она была беспомощна перед его властными указаниями.
— Я… я заслуживаю… всего, что Дариус дает мне.
— Да, Вы действительно заслуживаете всего, и теперь я позабочусь о том, чтобы Вы в этом убедились. — Он достал из дорожной сумки одеяло и расстелил на земле. — Я знаю, что Вам нужно. — Он протянул ей руку. — Лягте со мной, Марианна.
Она осторожно сняла шляпу, прежде чем подчиниться. Опускаясь на одеяло, Марианна не сводила с него пристального взгляда. Присоединившись к ней, он уставился вниз, его глаза изучали ее почти с благоговением, как ей показалось. Дариус определенно знал, как побудить ее, потому что выполнить его приказ было легко.
Она увидела, как ее глаза отразились в его темных глазах, и это отражение было хорошо видно, когда он опускался. Он начал с ее губ. Неторопливо работая, он провел зубами по ее губам и языку, нежно задевая и втягивая их в свой рот. Он прикусил ее подбородок. Его твердое тело прижалось к ее боку, затем повернуло ее лицом к себе, стараясь удерживать ровно с головы до ног.
Они неплохо смотрятся вместе, подумала она.
Через некоторое время он отстранился и снова уставился на нее, сосредоточившись на лице девушки. Нет, над ее лицом. Он снова наклонился, поцеловал в волосы Марианны и вдохнул. Она знала, что сделает все, о чем бы он ее ни попросил.
— Распустите свои волосы ради меня.
Она попыталась сесть, и он быстро пришел на помощь. Затем жадно наблюдал, как она вынимает заколки, скреплявшие ее волосы. Дариус вздохнул как раз перед тем, как она выпустила последнюю шпильку, ее темные локоны ниспадали занавесом вокруг лица. Он выглядел счастливым, наблюдая за происходящим.
Протянув руку, он приподнял локон и поднес его к носу. Его лицо было так близко, что она почувствовала, как дыхание вырывается из нее и переходит в него. Теплые губы прижались к ней почти отчаянно, ища глубокого проникновения. Его бархатный язык проник в нее, когда он снова прижал ее к пледу.
Взяв в пригоршни ее волосы, он вдохнул их аромат, снова прижимаясь к ней всем весом.
— Я представлял Вас такой, с великолепными распущенными волосами, лежащей в нашей постели и ждущей меня. — Его рот переместился к ее шее, касаясь впадинок нежными губами и зубами. — Расстегните верх своего платья. Я хочу видеть Вас, Марианна.
Она не колебалась. Ее пальцы быстро взялись за шейный платок и расстегнули жакет. Дариус помог в этом. Распахнув лиф ее платья, он увидел, как ее груди вздымаются над соблазнительным корсетом из французского шелка. Тот, который он выбрал для нее. Она знала, что он думал о том, как она наденет эту одежду на свою кожу. Он также увидел жемчуга, которые подарил ей, и застыл. Прерывистый вдох, а затем еще один, более контролируемый, медленно вырвался из него, как будто ему нужно было контролировать свою реакцию.
— Вы надели их. — Целуя верхушки ее грудей, промурлыкал он, исследуя каждый неприкрытый сантиметр блуждающими, но решительными губами. Он даже поцеловал жемчужное распятие в рамке у нее на шее. У него были мягкие губы.
— Беллиссима, такая красивая.
Ей очень понравились его итальянские словечки. Когда Дариус говорил ей что-то по-итальянски, его слова звучали более интимно, и она чувствовала себя обожаемой. Но его следующий шаг был смелым, по-своему доминантным. Закинув одну руку за голову, другой он залез под юбку и поднял ногу. Она напряглась и покачала головой. Он просто улыбнулся и продолжил движение, поднимаясь к верхней части ее бедра. Его рука скользнула внутрь, к ее лону.
— Откройтесь мне, Марианна. Вы хотите этого. Хотите, чтобы я прикоснулся к Вам. Не бойтесь, Белла («красавица» на итальянском). Я хочу чувствовать Вас… И значит, что Вы тоже.
Издав стон, она повиновалась, раздвигая ноги. Девушка быстро поддалась дрожи, когда его рука обожгла ее бедро.
— Ваша кожа такая гладкая, как шелк, покрывающий Вас, — пробормотал он.
Держа ее за затылок, он заставил ее посмотреть на него снизу вверх. Его длинные, изящные пальцы двинулись дальше, зарываясь между еще большим количеством шелкового нижнего белья к вершинке между ее ног.
О Боже! Он собирается дотронуться до меня… там.
Ее ноги затекли, и она попыталась сомкнуть их, но Дариус не позволил. Его прикосновение было твердым, когда его решительные пальцы нашли ее центр и зарылись в короткие завитки, покрывавшие ее киску.
У нее перехватило дыхание от ощущения его руки, ласкающей ее.
Его пальцы надавили немного сильнее, и от этого давления складочки ее раздвинулись. Те обжигающе горячие врата входа, которые он искал. Они горели так же, как и его глаза, требуя от нее полной капитуляции. Один палец продвинулся вперед остальных, вдавливаясь еще глубже, и проник внутрь.
Марианна сильно дернулась, когда он вторгся в нее, и издала низкий горловой стон. Он был внутри ее тела своим пальцем!
— Шшш, — прошептал он, крепко прижимая ее к себе. — Все хорошо, — промурлыкал он ей в губы, поглаживая пальцем ее скользкую киску, зависая всего в миллиметре от ее лица.
Марианна не смогла сдержать вырвавшийся крик. Дариус был так близок и властен, что она ничего не могла сделать, кроме как уступить ему. Но это было то, чего они оба добивались, не так ли? У каждого из них была своя роль. Он будет доминировать. Она — подчиняться. Таким образом, оба получили бы то, чего хотели и в чем нуждались.
Тело Марианны отреагировало единственным доступным ему способом.
Когда Дариус почувствовал ее влажность, он приподнял брови.
— Ты влажная для меня… и такая мягкая. — Его губы коснулись ее губ. — Я знал, что так и будет.
Его слова, такие интимные, прожгли путь прямо сквозь девушки, раскрывая ее, полностью отдавая на его милость. Резко приподнявшись, ее тело выгнулось дугой, а затем застыло, когда она приняла его вторжение.
— Вот и все. Почувствуй мое прикосновение. Ты здесь такая мягкая… и влажная. Мне нравится. — Его глаза вспыхнули, прежде чем прикрыться. — Боже, ты прекрасно ощущаешься.
Господи! То, что он сказал, заставило ее покраснеть до корней волос. Но это не уменьшило ее реакции на то, что он с ней делал. Усилием воли ее бедра сжались вокруг его руки, затем начали двигаться.
Марианна не могла остановиться — удовольствие было неописуемым, оно воспламеняло ее. Движение было так же необходимо, как дыхание.
Дариус играл на ней, как на инструменте, поглаживая набухший бугорок, который вызывал всплески ощущений каждый раз, когда он проводил по нему пальцем. Медленно он возвращал ее к жизни, зная, к чему прикасаться и как сильно нажимать. Горячие импульсы становились все выше, интенсивнее, зарождаясь внизу ее живота. Почти обезумев, ее шея напряглась, глаза закрылись. Она подумала, что наверняка умрет, если он прекратит все эти восхитительные поглаживания. С ней что-то происходило. Скорее всего, она умирала. Но ей было все равно — до тех пор, пока он продолжал гладить ее самым совершенным, великолепным образом.
— Посмотрите на меня, Марианна. Не закрывайте глаза! Посмотрите на меня!
Когда он приказывал ей, что-то разрушалось внутри нее. Ее глаза затрепетали, когда начались первые судороги. Это была борьба за то, чтобы держать их открытыми, подчиняться его приказу. Она пыталась. Дрожь взрывного тока охватила ее, проносясь по всему телу.
Дариус замер и сильно надавил тыльной стороной ладони. Она почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы, а затем по каждой щеке скатилось по одной слезинке, когда она посмотрела ему в глаза.
Удовольствие было таким сильным, что она наконец поняла, какое страстное желание разжег Дариус в ее теле, когда прикоснулся к ней. Это была кульминация тех неземных чувств, которые он вызывал. И это было… великолепно.
— О, Дариус, Вы заставляете меня чувствовать… — Дрожа, она задыхалась и плыла на волне, не в силах закончить свои слова.
— За этим было восхитительно наблюдать, моя красавица, как Вы получаете удовольствие. Вы действительно заслуживаете всего. Заслуживаете того, что только что дал Вам, Марианна, и гораздо больше. Я покажу. — Он прижался губами к дорожкам слез на ее щеках, стирая влагу поцелуями. Он медленно кивнул. — В следующий раз, когда Вы испытаете такое же удовольствие, это будут не только мои пальцы. — Прижав ладонь к ее холмику, а пальцы к клитору, он вызвал легкую дрожь и стон. — Даю слово. — Он убрал руку и оседлал ее, с силой толкаясь; его намерение было столь же безошибочным, как и его вес на ней.
Марианна чувствовала, как каждый сантиметр его твердого члена пульсирует в ее теле, отчетливо ощущая его сквозь одежду, как его бедра шире раздвигают ее ноги. Его эрекция лежала плашмя на животе и упиралась ей прямо в лобковую кость. Инстинктивно Марианна оказала сопротивление его толчку, мгновенно найдя ритм в первобытных поглаживаниях. Она могла сказать, что ему это очень понравилось. Мне это очень нравится.
Улыбаясь, он поднес пальцы, которые касались ее, к своим губам. Она смотрела, как он обхватывает их губами и облизывает. Когда он вытащил их, то закрыл глаза и произнес:
— Как пряная слива.
Она ахнула и крепко зажмурила глаза. Зрелище того, как он пробует на вкус пальцы, которые только что были у нее между ног, было настолько рискованным, что ей захотелось спрятаться. Это было так, как если бы он действительно хотел поглотить ее. Она отвернулась и смущение вспыхнуло в ней от такой глубокой близости.
— Нет, нет, нет, моя Марианна, мы не можем этого допустить. — Он взял ее за подбородок и мягко повернул лицом к себе. — Не отворачивайтесь от меня. Я познаю Вас полностью. Я так и сделаю, и это мое обещание. Как ты выглядишь, что чувствуешь, как звучит твой голос, как ты пахнешь и даже какова ты на вкус — я испытаю все это, Белла. Каждая прекрасная частичка… тебя… я познаю.
И после этого Дариус не отпустил ее сразу. Он долго прижимал ее к себе на пледе, обнимая, целуя и покачиваясь рядом с ее телом, что-то шепча ей. Наконец, когда она обмякла и успокоилась в его объятиях, и Дариус, казалось, был удовлетворен тем, что она приняла его заявление — что Марианна заслуживала всего, что он хотел ей дать, — он отпустил ее. Его слова говорили ей, что он чувствовал.
— Марианна, Вы идеальна.
Дариус, ты очень сильно ошибаешься. Во мне нет ничего даже близкого к совершенству. Я совершила нечто непростительное.

Глава 7
Свадьба

ДАРИУС оглядел комнату и попытался успокоиться в тот момент, когда Марианна взяла ручку и в последний раз написала свою девичью фамилию в их свидетельстве о браке. Она выглядела такой же собранной, как и всегда, так что трудно было судить об ее чувствах. Однако он знал, что чувствует, и это касалось только их двоих наедине в его постели.
Их свадьба была обставлена как элегантное маленькое торжество с участием только семьи и парочки друзей. Марианна попросила Байрони быть ее свидетельницей, а Дариус — своего кузена Александра Рурка, лорда Верлена. Их почтили Ротвейлы, как и Карстоуны и другие. Дариусу, как уважаемому члену сообщества, были адресованы искренние поздравления.
Дело сделано. Клятвы даны, документы подписаны. Теперь Марианна принадлежала ему, и эта мысль приносила благословенное облегчение. Теперь, если бы он только мог остаться с ней и избавиться от всех этих надоедливых свадебных гостей. Несмотря на добрые пожелания семьи и друзей, Дариус хотел, чтобы она принадлежала только ему, и ему было непросто добродушно улыбаться и быть терпеливым.
— Миссис Рурк, Вы — воплощение красоты, и я ловлю себя на том, что завидую своему кузену, — с восхищением похвалил Алекс. — И судя по тому, как он смотрит, уверен, что Дариус будет собственником, когда дело дойдет до Вас.
— Спасибо, что оказали нам честь в этот день, лорд Верлейн. — Марианна покраснела, когда благодарила Алекса, выглядя такой восхитительной, что Дариус почувствовал, как у него потекли слюнки.
— Кузен, ты столь же проницателен, сколь и надоедлив, но корректен, как всегда. Моя жена — олицетворение красоты, это правда, и я отношусь к ней по-собственнически. Я с готовностью соглашусь с обоими твоими наблюдениями. — Он поднес ее руку к своим губам и благоговейно поцеловал. — Я ничего не могу с этим поделать, — прошептал он, глядя ей в глаза, не заботясь о том, кто его видит.
— Очевидно, так, Дариус. — Алекс криво усмехнулся. — Ты читаешь ее как открытую книгу. Но я рад за вас обоих и желаю всего наилучшего на вашей свадьбе. Вы навестите меня в Оранджвуд, правда? Когда вам захочется в город? Уверен, что миссис Рурк сможет найти множество лондонских магазинов по своему вкусу, и она все равно должна встретиться с Греем. Мой брат выражает искренние сожаления, что не смог приехать и отпраздновать сегодняшнее событие. — Алекс низко поклонился. — Ждите приглашение, и я не приму «нет» в качестве ответа, — напомнил он, уходя.
Следующей Марианна обняла Байрони. Обещания о летних встречах были даны и приняты. Отец Байрони, лорд Ротвейл, выразил свои поздравления.
— Вы благословлены, Рурк, и я желаю вам обоим огромного счастья. Теперь, когда ты сможешь расстаться со своей очаровательной невестой на час или два, я хочу, чтобы ты пришел повидаться со мной, и мы еще немного поговорим о том, как добиться твоего избрания в парламент. Понимаю, Верлен может поручиться за тебя, ведь мы семья и все такое. На твоей стороне хорошая поддержка. Обществу нужны такие хорошие люди, как ты, чтобы взяться за дело.
— Да, мой дорогой, — прервала леди Ротвейл своего мужа с улыбкой и нежно положила ладонь ему на плечо. — Уверена, у мистера Рурка сейчас на уме совсем другие вещи. — Она повернулась к Марианне. — Моя дорогая, Вы самая красивая невеста, и вы — потрясающая пара. Я поняла, что вы двое созданы друг для друга в день клубничного пикника. Я сказала, что пройдет совсем немного времени, прежде чем Марианна Джордж возьмет себе новую фамилию. В тот день мистер Рурк смотрел только на Вас, как и сейчас. Осмелюсь сказать, он сделал отличный выбор.
— Спасибо, что пришли сегодня, миледи, — ответила Марианна, ее лицо было маской таинственной красоты, ничем не выдающей ее истинных чувств, но предполагающей, что они таятся где-то глубоко под поверхностью.
Это сводило Дариуса с ума от желания к ней. Он хотел узнать женщину, скрывающуюся за спокойной, грациозной внешностью. Он не мог дождаться, чтобы увидеть ее лицо, когда она потеряется в удовольствии и расслабится в его объятиях, когда он займется с ней любовью, их кожа сольется воедино, когда он погрузится в нее.
Сколько еще нужно ждать?
— Спасибо, миледи, я могу только согласиться с Вами в превосходстве моего выбора, — вежливо ответил Дариус, заставляя себя подавить в себе прекрасный образ Марианны, застигнутой на месте преступления. Все, что он мог представить, — это ее лицо, когда она лежала на одеяле в тот день, когда он взял ее покататься верхом, — дикий взгляд, удивление, огонь в ней, когда она испытала ту первую кульминацию от его пальцев. Он помнил, какой мягкой она была на ощупь, и отдал бы почти все, чтобы вернуться туда прямо сейчас. Боже, он собирался умереть прямо здесь, на глазах у всех этих людей, обезумев от вожделения к своей прекрасной невесте! Сколько еще? Он снова стряхнул с себя видения, закрадывающиеся в его сознание, чтобы позаботиться о гостях в своем доме. После их отъезда, Ротвейлы взяли с них обещание вскоре прийти к ним на ужин.
Все дальше и дальше приходили с поздравлениями. Они оба продолжали улыбаться и благодарить гостей за их присутствие. Все, чего на самом деле хотел Дариус, — это затащить Марианну в ближайшую комнату с запирающейся дверью и начать с первой брачной ночи, но он, конечно, не мог этого сделать. Он должен был соблюдать приличия и терпеливо стоять рядом с ней, становясь все более голодным по мере того, как проходили минуты.
Мистер Джордж уходил последним. К счастью, он сохранил некоторую трезвость по этому случаю, но затравленный взгляд в его глазах подсказал Дариусу, что его новый тесть приложится к бутылке, как только выйдет за дверь.
Со слезами на глазах он повернулся к своей дочери.
— Ты точная копия своей мамы, девочка. Она была бы вне себя от радости в этот день. — Он взял Марианну за обе руки, дрожа всем телом. — Будь счастлива, Марианна, со своим мужем. Он будет хорошо о тебе заботиться. — Он посмотрел на Дариуса, затем снова на Марианну. На нем появилось задумчивое выражение, и он, казалось, витал где-то далеко в своих воспоминаниях. — Я просто хотел бы, чтобы здесь была твоя мама… и еще твоя… — Мистер Джордж резко оборвал себя, в кои-то веки пытаясь сохранить достоинство, поцеловал ее в лоб, кивнул Дариусу и скрылся.
Облегчение, которое они оба почувствовали, было ощутимо в комнате. Но Дариус знал, что это было сделано по совсем другим причинам. Дариус догадался, что Марианна почувствовала облегчение, узнав, что спасла своего отца от разорения, и он был более чем счастлив дать ей это. Дариус почувствовал облегчение, потому что его авантюра окупилась — он получил свой приз. Теперь она принадлежала ему. Его мечта вот-вот должна была осуществиться.
***
ДАРИУС остановил их у двери после того, как проводил ее наверх, в спальню.
— Я приду к тебе через час. Твоя новая горничная поможет тебе подготовиться, — сказал он, и в его голосе слышалось предвкушение.
Кивнув в знак согласия, она невольно опустила глаза. Точно понимая его, Марианна знала, что к его возвращению она должна быть готова. Теперь у него были права на нее, и он определенно применил бы их без колебаний. Права затащить ее в постель, сделать своей женой во всех отношениях.
— Посмотри на меня, Марианна. — По какой-то причине эта команда принесла ей облегчение, и когда она подняла глаза, то увидела, что Дариус улыбается ей сверху вниз. — Ты сделала меня очень счастливым. Просто хочу, чтобы ты это знала. Платье было великолепное, как и ты. Я самый счастливый человек. Ты знаешь, я больше не буду просто «мистером Рурком». Полагаю, что отныне при каждом упоминании моего имени будет появляться дополнение. Я навсегда останусь известен как «мистер Рурк, тот мужчина, с красивой женой».
— О, Дариус, — прошептала она ему, — это прекрасный комплимент, но я так не думаю.
Он взял обе ее руки в свои.
— Я абсолютно точно знаю, что так. Ты такая милая, и теперь ты моя. — Он наклонился, чтобы поцеловать ее, нежно коснувшись губами, а затем провел ими вниз по ее ладоням, целуя сначала одну, затем другую. — Через час, Марианна. — Он произнес это мрачно, его глаза сверкали, не отрываясь от ее рук. Мгновение спустя он ушел, оставив ее одну, готовиться к встрече с ним.
Ее новая горничная Марта умело подготовила Марианну к встрече с Дариусом. Марта осторожно помогла ей снять бледно-голубое шелковое платье, которое Марианна выбрала для своего свадебного наряда. Когда Марта взяла элегантное платье, чтобы убрать его, Марианна подумала о Дариусе. Ее муж.
После того как Марта вышла из комнаты, у Марианны было время поразмыслить о том, что произойдет, когда Дариус вернется, чтобы заявить на нее права. Их встреча на открытом воздухе на одеяле пару дней назад все еще была свежа в ее памяти. Он уже прикоснулся и поцеловал большую часть ее тела. Он доставил ей удовольствие; восхитительные ощущения, которых она хотела снова, но в то же время пугало ее.
Дариус собирался сделать с ней больше сегодня вечером. Он очень ясно дал понять это. Однако такова была их сделка. Он женился на ней и спас ее отца. Взамен он будет обладать ее телом так, как захочет и когда захочет. И ей придется подчиниться его требованиям.
Да, подчинись ему.
Марианна начинала понимать, что подчиняться — это огромное удовольствие. В предоставлении этой власти другому. Отдавая себя человеку, который властвовал над ней. Это было так просто. Легко. Акт подчинения освободил ее от греха.
Она ожидала, что Дариус будет требовательным — это было в его стиле, — но он никогда не заставлял ее чувствовать, что она делает что-то неприятное. Он был загадочным и сложным человеком. Дариус не просто заставлял ее что-то делать; он заставлял ее хотеть это делать. И в этом была очень большая разница.
Несмотря на это, беспокойство Марианны неуклонно росло, пока она почти не задрожала на кровати, ожидая, когда придет ее муж и сделает ее женщиной. На самом деле это был не страх перед ним; скорее, страх перед неизвестным. То, как он смотрел на нее, временами ошеломляло. Так необходимое мужчине. Могущественный и нужный — и то, и другое одновременно. Это была сила, которой обладал Дариус, принуждая ее, смешанная с его неистовой потребностью, которая была такой захватывающей.
Боже, помоги мне пройти через это…
***
ВОЙДЯ в спальню, Дариус пришел в восторг при виде своей невесты. Она сидела на коленях у края кровати, ее волосы были распущены, как ему нравилось. Она ждала его.
Она ждет, когда я ее возьму.
Он видел, что она дрожит, и от этого зрелища у него защемило сердце. Как бы сильно он ни желал ее, Дариусу не хотелось, чтобы она боялась. Он хотел, чтобы она желала его, а не боялась.
Услышав, что он вошел, она подняла глаза. Их взгляды встретились, и он ясно увидел, насколько она выбита из колеи. Ему захотелось броситься к ней и подхватить на руки. Желание защитить было сильным, но как только он пошевелился, Марианна вскочила с кровати, выглядя готовой убежать. Он остановился и приподнял бровь.
— Марианна?
Она ответила ему нервным вздохом. Тонкий шелк ее ночной рубашки поднимался и опускался в такт движению ее грудей, когда она дышала.
Кровь Господня, она была сногсшибательна! Потребность быть рядом с ней, узнать ее, взять то, что принадлежало ему, пронзила его. Но он напомнил себе, что будет осторожен. У него не было намерений лишать ее невинности. Дариус знал, она успокоилась бы, если бы он мог прикоснуться к ней и заключить в свои объятия. Он снова двинулся вперед.
Она быстро отступила на шаг, теперь ее глаза дико сверкали.
Он застыл, увидев, как она тяжело дышит.
Она боится.
Осознание того, что он напугал ее, пронзило его сердце острой болью. Несмотря на желание обладать ею, Дариусу не хотелось пугать ее. Он знал, что должен действовать осторожно. Ради бога, он не собирался гоняться за ней по комнате. Между ними просто не должно было быть ничего подобного.
— Ты боишься меня, Марианна?
Она покачала головой, но его это не убедило.
— Ты боишься того, что произойдет между нами?
У нее вырвался тихий вздох, а затем она отвернулась.
— Ты была так прекрасна, сидя на кровати и ожидая меня. Я жаждал этого момента, кажется, целую вечность.
Она замерла, и он мог сказать, что она прислушивается к его словам.
— Теперь ты моя жена, и я хочу быть с тобой. Так и должно быть. Иди ко мне, Марианна.
Она снова посмотрела ему в глаза.
— Иди ко мне, Марианна, к своему мужу. Я хочу обнять тебя и поцеловать. Я делал это раньше, и это доставляло тебе удовольствие. Помнишь? Разве ты не хочешь снова испытать это удовольствие?
— Да, — прошептала она едва слышно.
— Тогда иди сюда. — Он протянул руки, но не сделал ни шага. Победа заключалась бы в том, чтобы заставить ее прийти к нему. Он думал, что близок к своей цели. Она колебалась. — Иди ко мне, Белла. (прим. перевод с итальянского — красавица). — Он пошевелил пальцами.
Она сделала шаг к нему.
Он улыбнулся ей.
— Ты такая покладистая, Марианна. Ты всегда делаешь то, что от тебя требуется, не так ли? — Он держал руки вытянутыми, а его голос был нежным, когда она сделала еще один неуверенный шаг.
Она вышла вперед.
— Вот и все, моя красавица. Иди в мои объятия.
Он наслаждался ее видом, когда она медленными шагами приближалась к нему. Покачивание ее грудей, задевающих шелк платья, заставило его член дернуться. Он хотел прикоснуться губами к ее груди. Он хотел увидеть их совершенство, почувствовать тяжесть на своей ладони, посасывать, облизывать и целовать их, погружаясь глубоко в нее.
Когда она оказалась в кольце его рук, мужчина привлек ее к себе. Ее мягкие изгибы выровнялись вдоль его тела. Настоящий рай. Он вдохнул аромат фиалки и задержал его в себе.
Она уткнулась головой ему в грудь и прерывисто выдохнула.
Мягко говоря, он сказал:
— Видишь, как это было просто? И теперь ты здесь, в моих объятиях, там, где тебе и положено быть. — Он обхватил ладонями ее лицо. — Посмотри на меня. Ты хочешь этого. Ты увидишь, как сильно ты мне нужна, моя Марианна.
Она подняла на него взгляд. Видеть синеву ее глаз было волнующим зрелищем — совершенная капитуляция перед его командованием. Необузданное желание накатило на Дариуса подобно разбивающейся волне. Он задавался вопросом, чувствовала ли она, как это исходит от каждой его клеточки. Наконец-то это произошло. Теперь она принадлежала ему, и он мог осуществить все те вещи, о которых мечтал с ней. Никаких воздержаний. Больше нет.
Наклонив голову, чтобы встретиться с ее губами, его рука переместилась на ее затылок, притягивая девушку к себе. Огонь вспыхнул в тот момент, когда их губы соприкоснулись, сотрясая Дариуса до костей. Потребность войти в нее кричала в его мозгу. Каким-то образом оказаться внутри нее. Ни в коем случае. Его язык проник сквозь ее губы, имитируя поглаживание, которое вскоре будет делать его член.
Он ужасно тосковал по ней, жаждал наполнить ее, войти в нее глубоко и близко. Он уже говорил ей, что произойдет раньше, и теперь знал, она ждала этого. Она стала нервной и настороженной, пока ждала, и это было нехорошо. Он целовал медленно и благоговейно, его язык скользил между ее губами, побуждая раскрыться для него. Дариус страстно желал Марианну, и сила его желания почти одолела его. Но он заставил себя обуздать свою бушующую похоть. Ему нужно было держать себя в руках, чтобы снова не напугать ее. Он был полон решимости осторожно ввести ее в курс дела.
— Иди сюда. Сядь. — Он притянул ее к кровати и посадил к себе на колени, глубоко целуя, пока устраивал ее поудобнее. Ее сладкое, трепещущее тепло, прижатое к нему, опьяняло. Его член и раньше был твердым, но теперь болезненно пульсировал под халатом. Сдерживаться было непросто, но он заставил себя не торопиться.
— Ты чувствуешь, какой я твердый? Ты делаешь это со мной, — выдохнул он, приподнимая свой член под ней.
Она захныкала в ответ, дрожа в его объятиях.
— Ш-ш-ш, с тобой все в порядке. Ты хорошо себя чувствуешь. — Обхватив ее за спину, он погладил сквозь шелковую ночную рубашку. Он почувствовал, как ее дыхание участилось до пыхтения, соответствуя ее дрожи.
— Ты не боишься, Марианна. Не меня. Я бы никогда не причинил тебе вреда. Я всегда буду защищать и оберегать тебя. Ты же знаешь, я всего лишь хочу, чтобы ты была счастлива. — Он наклонился, чтобы коснуться ее шеи, все время продолжая медленно входить в нее своим членом. — Я сниму твою ночную рубашку. Хочу видеть тебя всю и целовать каждую частичку твоего прекрасного тела. Ты ведь хочешь этого, не так ли? Скажи, что ты этого хочешь.
— Да, да.
— Произнеси эти слова. Я должен услышать слова, слетающие с твоих губ.
— Я хочу, чтобы ты поцеловал меня… везде, Дариус.
— Конечно, милая Марианна.
Дариус нашел подол ее платья, стянул его через голову и отбросил в сторону. Он снял Марианну со своих колен, сделав глубокий вдох.
Боже!
Марианна опиралась на согнутые в локтях бока, скрестив длинные ноги в лодыжках. Дариус не мог говорить — просто хотел увидеть, прикоснуться, и попробовать на вкус. Плотские, животные позывы повалить ее на простыни и дико трахнуть сдерживались с трудом.
Не в этот раз. Он не мог причинить Марианне боль или напугать ее. Она была слишком дорога ему.
Его руки начали двигаться по ней самовольно. Они обхватили ее груди, приподнимая и стягивая их вместе, изучая их форму и вес.
— Ты ангел, такой красивый и нежный. Ты мне очень сильно нравишься. — Он ущипнул сосок двумя пальцами и наблюдал, как он красиво сморщился. — Я хочу, чтобы это было у меня во рту. — Прижимая ее к кровати, он что-то шептал ей, покрывая поцелуями разгоряченную плоть, и его желание исполнилось.
Она застонала, когда он пососал ее.
— Тебе нравится, когда мой рот прикасается к тебе?
— Да-а-а.
Он нашел и накрыл другой ее напряженный сосок, перекатывая бутон под языком, вызывая у нее еще более тихие стоны. Несмотря на это, она все еще была взволнована и чувствовала себя неловко. Он почувствовал исходящее от нее беспокойство и точно знал, что ей нужно.
— Марианна, я помогу тебе. Помогу позволить тебе чувствовать себя в безопасности, пока я занимаюсь с тобой любовью. Ты хочешь, чтобы я это сделал, потому что это то, что тебе нужно. Я даю тебе то, что тебе нужно, не так ли?
— Да, Дариус.
— Я собираюсь связать тебе руки. Ты хочешь, чтобы я связал тебе руки. Ты хочешь этого, потому что знаешь, тебе понравится то, что ты при этом почувствуешь. Ты будешь чувствовать себя в безопасности, Марианна.
Оторвав шелковый пояс от своего халата, он привязал ее запястья вместе над головой к кровати. Ему было приятно обнаружить, что сдержанность сразу подействовала на нее успокаивающе. Она утратила скованность и размякла под его руками. Почувствовав, что она легко подчиняется, он вернулся к влажным поцелуям на ее напрягшихся грудях, посасывая сильнее в некоторых местах, отмечая их любовными укусами.
Он провел языком дальше вниз, выжигая дорожку к ее пупку, где исследовал его, просунув кончик языка в крошечное отверстие. Он почувствовал, как она вздрогнула в ответ. Двигаясь дальше, Дариус продолжал двигаться к тому месту, которого желал больше всего на свете.
— Раздвинь ноги. Я хочу видеть тебя… и хочу попробовать тебя на вкус.
Она отвернула лицо в сторону и покачала головой.
— Я не могу этого сделать, — пробормотала она, снова качая головой.
— Да, можешь… и ты сделаешь это, Марианна. — Он повернул ее лицо в сторону, заставляя еще раз посмотреть на него. — Сделай это. Раздвинь.
Он откинулся на спинку стула и стал ждать.
— Ты прекрасна, и я хочу видеть тебя всю.
Тишина в комнате становилась оглушительно громкой, пока он ждал.
— Марианна, ты хочешь это сделать. Я знаю, что ты это сделаешь. Ты хочешь открыться мне. Ты сделаешь это… для меня.
Она посмотрела на него, и он увидел это. Он увидел выражение ее глаз и понял. Дариус понял это в тот момент, когда Марианна уступила ему — решила подчиниться и выполнить его приказ. Дариус ощутил, как кровь стучит у него в голове, груди и члене. Везде. Почти обезумев от желания к этой женщине, он ждал, что она откроется ему.
Связанные запястья приподнимали ее груди, соски превратились в тугие бутоны. От тяжести груди Марианны повалились в стороны. Дариус смотрел, ожидая, предвкушая, умирая. Он чувствовал, как кровь бешено колотит его сердце, отчего все тело мужчины двигалось в такт биению его сущности. Он судорожно втянул в себя воздух.
Девушка начала двигаться. Марианна медленно согнула сначала одно колено, затем другое. Ее ноги раздвинулись…
О, Боже милостивый!

Глава 8
Опустошение

ДАРИУС намеревался поглотить ее. Именно эта мысль промелькнула в голове Марианны, когда она увидела выражение его лица. Он выглядел изголодавшимся, напоминал хищника. Как будто он парил в подвешенном состоянии, ожидая момента, когда сможет приступить к роскошному пиршеству, приготовленному для него. Она была его праздником.
Марианна лежала на кровати, закинув руки за голову, перевязанная поясом от его халата. Ее ноги были согнуты в коленях и открыты для него, потому что он сказал ей сделать это. Если она слишком много думала об этом, то пугалась. Поэтому решила не делать этого — у нее даже не было возможности вдуматься о том, что делает прямо сейчас. Дариус сказал бы ей, что делать, и она бы послушалась. И таким образом, она смогла пережить этот опыт.
Его голова свесилась между ее бедер, готовый попробовать на вкус ее киску. Каким-то образом она поняла, таково было его намерение. Затем он остановился и вдохнул.
О, Боже милостивый! Он вдыхал ее аромат, возбужденный и расцветающий для него! Интимность того, как он пытался поглотить ее, заставляла ее гореть еще сильнее.
Когда он наклонился и раздвинул ее складочки, как бабочку, она дернулась.
— Тише, — проворковал он, затем показал свой язык. Облизывая, он провел одним движением по чувствительной коже в ее щелочке, словно мог бы черпать сливки ложкой.
Марианна застонала в экстазе, звуки вырывались из нее против ее воли. Если бы она знала, что это будет так, сопротивление было бы последним, о чем она думала.
Он поднял голову и заговорил:
— Восхитительно. Я хочу запомнить это навсегда. Твой невинный вкус, какой он есть сейчас… прежде чем возьму тебя. Так что я, возможно, никогда не забуду, какой совершенной ты была в этот момент.
Ее глаза мгновенно наполнились слезами от его заявления. Дариус, возможно, никогда не захочет забыть ее девичий аромат, но она никогда не забудет эти слова. Это было так, словно он проник внутрь нее и сжал ее сердце в своих руках.
Он снова опустил голову, чтобы получить еще.
Да, о-о-о, да, еще, пожалуйста!
Дариус кружил по каждой части ее тела, за исключением набухшего бугорка в центре, который взывал о прикосновении. Обойдя все вокруг, он ни разу не коснулся ее языком. Лишь совсем чуть-чуть просунул два пальца внутрь, и ее внутренние мышцы инстинктивно напряглись при проникновении.
Он медленно двигал пальцами взад и вперед, все время, продолжая поглаживать ее языком. Ответом Марианны было уступить ему, его языку. Боже, она была его рабыней и думала, что умрет, если он остановится. Ее киска становилась все влажнее и влажнее, пока она не промокла насквозь. Она была готова принять его внутри себя. Готова к тому, чтобы ее взяли.
Он остановился, слегка приоткрыв рот.
— Ты испытываешь удовольствие, Марианна? — спросил он, глядя на нее снизу вверх. Его рот блестел, губы, покрытые ее эликсиром, тоже, когда он задавал этот вопрос.
— Да!
— Ты хочешь меня? Внутри?
— Да!
— Скажи это!
— Я хочу тебя! Пожалуйста… внутри себя!
И он вознаградил ее. Она понимала, он вознаграждает ее за послушание. Он снова опустил губы вниз, к ее клитору, и поцеловал это местечко, облизывая вверх и вниз.
Она кончила. Ее тело напряглось от восхитительного, притягательного посасывания, которое он произвел на ее клитор. Та ее часть, которая способна вознести ее до небес.
— Дариуссссс! — Она выкрикнула его имя, когда мощный оргазм овладел ею, управляя и заставляя ее выгибаться снова и снова навстречу его пальцам, языку и губам. Во вселенной не осталось ничего, кроме бьющихся осколков удовольствия, пронзающих ее, и великолепия, которое он создавал своим ртом.
***
СЛЫШАТЬ, как Марианна выкрикивает его имя, было божественным даром. То, как складывались ее губы, когда они издавали звуки, было неописуемо в момент близости с ней.
Однако Дариус не стал бы дожидаться, пока она переживет оргазм. Он должен был войти в нее сейчас, открыть ее, познать ее, в этот момент, когда она достигает кульминации.
Его халат распахнулся, когда он подполз, чтобы взобраться на нее. Дариус прижал головку своего члена к ее горячей и влажной плоти, думая, что этот первый контакт был безумно классным. От ощущения соприкосновения ее киски с его членом у него перехватило дыхание.
Взяв себя в руки, он сначала втер кончик в ее влагу, а затем надавил, пока его головка не оказалась внутри и не уперлась в преграду. Он знал, что это было — ее девственность. Снова опустившись на колени, он успокаивал ее снизу; его большие руки крепко держали ее. Он притянул ее к себе.
— Ну же, Марианна! Теперь я, наконец, делаю тебя своей. — Ее голова откинулась назад в тот самый момент, когда он порвал ее девственную плеву. Ее тело дрогнуло, когда он преодолел барьер. Ее тихий крик пронзил тишину и его сердце. Ему не хотелось причинять ей боль.
Подобно мечу, скользящему в ножны, его член вошел в нее, когда она приняла его у себя.
Марианна была великолепна.
— А-а-ах… ты так прекрасна.
Ее трепещущие внутренние мышцы яростно вцепились в его член. Удовольствие от того, что он, наконец, оказался внутри нее, превосходило его самые смелые фантазии. Он сдержался, давая ей шанс успокоиться. Влажная, упругая киска обхватила его пылающий, твердый как железо член.
Невероятное удовольствие от нее.
Потребность поцеловать ее пересилила осознание того, где именно он находится в этот момент. Наклонившись, чтобы завладеть ее губами, он накрыл весь ее рот своим и глубоко проник языком внутрь. Она пошевелилась под ним и издала какой-то звук. Всего лишь легкое покачивание и легчайший стон, но в сочетании они сработали как сигнал. Нежное выражение покорности и желания, и он понял, что она готова.
Он медленно, с наслаждением отстранился от ее киски и рта, затем снова погрузился в оба сразу.
Да, о, да, о, да…
Этот изысканный вкус, однажды попробовав, было невозможно сдержать, и Дариус позволил себе раствориться в ней. Он входил глубоко, но плавно, наслаждаясь каждым медленным, скользящим движением своего члена, зная, что готов вечно исследовать эту завораживающую щель между ее сладкими бедрами.
Помня о ее невинности, он не хотел брать ее слишком сильно, но желание трахнуться пересилило всякую чувствительность.
Я не монстр, но хочу как следует потрахаться… жестко… с ней.
Боже милостивый, она была божественна. Дариус не мог сдержать того, что он делал с этой девушкой. Он поглаживал ее пальцами то входя, то выходя из нее, двигая ее бедра навстречу своим ударам, по мере того как усиливался темп. Темная влага заблестела на нем, когда он вытащил их и это была ее девственная кровь. Это зрелище воспламенило его еще больше, как и осознание того, что он был первым и единственным, кто оказался внутри нее.
Наблюдение за каждым проникновением подстегивало его двигаться быстрее. Головке его члена казалось, что она вот-вот сгорит. Извержение нарастало, потребность в завершении была слишком велика, поэтому он старался не торопится. Чувствуя, как ее влагалище напряглось в предвкушении, он позволил кульминации поглотить его и погрузить в забвение.
— Марианннннна! — Его сущность извергалась из кончика, дико пульсируя, омывая ее своим семенем, пока он продолжал поглаживать. Он излил в нее всего себя, прежде чем замедлить ритм и окончательно успокоиться.
Теперь я наконец-то в тебе, Белла! Моя.
После этого время остановилось. Дариус не был уверен, как долго плавал в ощущении крайнего блаженства от того, что наконец-то предъявил на нее права. Она пошевелилась под ним.
— О, моя красавица… — Он перекатился на бок, поглаживая ее грудь, целуя плечо, шею и, наконец, губы. Отпустив ее руки, он притянул ее к себе и обнял. Моя.
Его жесты, должно быть, что-то спровоцировали, потому что она немедленно заплакала, казалось, в этот момент ее полностью переполняли эмоции. Она прильнула к нему, прижимаясь все теснее, уткнувшись лицом ему в грудь. Мой.
Эти две реакции были совсем не такими, как он ожидал, и не имели никакого смысла. Она была явно расстроена, но в то же время пыталась приблизиться, а не убежать.
— Mia cara, моя дорогая? — он осторожно спросил:
— Я сделал тебе больно?
— Нет. — Она всхлипывала, тяжело дыша.
— Напугал?
— Нет. — Ее сотрясали новые рыдания.
— Я рад этому, но почему ты плачешь?
Она покачала головой.
— Скажи, почему, Марианна? Ты должна сказать мне.
Ее отчаяние пронзило его прямо в сердце. Дариусу было не наплевать на ее слезы. Он хотел, чтобы она была счастлива, довольна и умиротворена. Он хотел, чтобы она испытала удовольствие, доставляемое им. Быть ведомой его прикосновениями и жаждать их. Моя.
Он понизил голос до того уровня, на который она так хорошо реагировала, и погладил ее по спине.
— Ты хочешь рассказать мне, Марианна, и ты это сделаешь.
Она еще глубже уткнулась головой ему в грудь и тяжело вздохнула.
— Ты… ты заставляешь меня гореть, как в огне! Я не знала… все было так… — Она вздрогнула, ее мягкие губы коснулись его кожи, и облегчение накрыло его. Совершенство… именно такая, какой я ее видел во сне.
— Х-м-м… Но все так, как и должно быть, моя красавица. — Он повернулся к ней, прижимая ее лицо к своему обеими руками, чтобы она могла видеть его, когда он расскажет остальное. — Мне было приятно показать тебе это. Я обожаю заставлять тебя гореть. — Он нежно поцеловал ее, дразня языком ее губы. — Я буду продолжать делать это снова и снова, потому что знаю, что не могу остановиться. Ты слишком увлекаешься, Марианна. И заставляешь меня гореть, подобно огню, так же сильно, — он поцеловал ее в подбородок, затем в горло. — Это только начало, моя Белла. Я мечтал о тебе такой, постепенно открывая для себя каждую частичку, Mia cara — моя самая дорогая.
— Д-ариуссс… — выдохнула она, ее губы дрожали, эмоции явно уступали место ее обычной сдержанности. Ему нравилось, когда она была вот такой: обнаженная и переплетенная с ним, все еще раскрасневшаяся после оргазма, мягкая и податливая.
Итак, Дариус снова показал Марианне, и пока он это делал, одно и то же слово продолжало приходить к нему, когда их тела двигались в одном ритме.
Моя.

Глава 9
Урок

ДАРИУС проснулся ночью. Снаружи дул сильный ветер, раскачивая деревья у дома. Что-то было не так — ее не было рядом с ним в постели.
— Марианна? — Он не смог подавить нотки паники, прозвучавшие в голосе. Даже он мог их слышать.
— Я здесь, — ответил ее мягкий голос.
Он повернулся на звук к камину, где она сидела перед огнем, обхватив руками колени. Она снова надела свое платье. Прозрачный подол волочился по ковру. Ее длинные темные локоны рассыпались по плечам и спине.
Она похожа на богиню. И теперь она моя. По-настоящему.
Он приподнялся на локтях.
— Что ты там делаешь?
— Размышляю.
— О чем, моя дорогая?
— О многом.
— Все в порядке, Марианна?
Тогда она посмотрела на него. Ее глаза были полны загадочности и понимания одновременно.
— Да, Дариус.
Он накинул халат, прежде чем ступить на ковер и снова сесть на колени лицом к ней. Долгие минуты он смотрел, наслаждаясь открывшимся видом.
Великолепная.
Марианна выдержала его взгляд и ждала.
— Ты такая милая. Твое тело великолепно. Я хочу тебя видеть. Сними свое платье. Ты же хочешь снять его для меня, не так ли?
— Да, — ответила она.
Он наблюдал, как она поднялась на колени и откинулась назад, прежде чем поднять подол платья через голову.
Женщина великолепных форм — вот кем была Марианна. Потрясающе красивая. Восхитительные груди с темно-розовыми сосками немедленно затвердели под его жаждущим взглядом. Они были испещрены нежными любовными укусами, которые он сделал ранее. Плоский живот, тонкая талия и округлые пышные бедра обрамляли темные завитки в верхней части бедер. Это таинственное место он желал запомнить навсегда. Он хотел снова оказаться внутри нее. Нет, он должен был снова оказаться внутри нее!
Эти ее глаза, в ожидании… ждущие… всегда ждущие, смотрели на него, ожидая указаний.
***
ДАРИУС распахнул свой халат. Его тело было красивее, чем у нее, подумала Марианна. Красивый мужчина. Превосходное телосложение. Гладкая золотистая кожа, рельефные мышцы нижней части груди и живота, дорожка темных волос, которая опускалась низко, окружая его член. Смело сидя перед ней, его член был твердым, он снова хотел ее, не испытывая неловкости от своей наготы, Дариус хотел взять ее снова. Марианна знала это.
Она подумала о том, как это было с ним. Интимно, неистово, сильно. Он был внутри нее, пульсируя и дико толкаясь, проникая глубоко. Он наполнил ее своим семенем и подарил ощущения, которых никогда не испытывала.
Однажды он сказал ей, что она прекрасна, когда кончает, и ему нравилось наблюдать, как это происходит. Теперь же девушка поняла, что он имел в виду. Самая красивая сцена. Дариус показался ей прекрасным, когда излился в нее и обрел свое освобождение. Его шея и руки напряжены, он нависает над ней, тяжесть его бедер, его горящие глаза смотрят на нее сверху вниз, губы беззвучно шевелятся, прежде чем вымолвить ее имя. На все это приятно смотреть.
Осознание того, что она доставляет ему удовольствие, было подобно наркотику, и это странным образом подействовало на нее. Марианна не собиралась плакать, как ребенок, но когда все закончилось, ее переполняли эмоции, и все выплеснулось наружу. Она сломалась и понимала почему. Она чувствовала себя виноватой за то, что испытала такую радость. Конечно, это несправедливо, что у нее так много всего есть. Джонатан не получил ничего, кроме смерти.
Однако Дариус был всегда так мил с ней, обнимал и ласкал. Он был очень добр к ней. Он настоял на том, чтобы она позволила ему вытереть ее прохладной тканью. Его руки были такими нежными, убирая следы ее девственности и его семени.
— Я больше не горничная, — подумала она и почувствовала огромное облегчение, радуясь, что этот опыт остался позади, а не то испытание, которого она боялась. Отнюдь нет. Это было хорошо. Быть чьей-то. С ним она чувствовала себя великолепно.
Дариус продолжал дерзко смотреть на нее, его член был твердым и смотрел в ее направлении, выглядя так, словно он снова хотел войти в нее… глубоко. Марианне хотелось дотронуться до него и поцеловать там, как он сделал это для нее, но она ждала, что он скажет ей. Его голос был всем. Слова сказаны, но тембр голоса и шелковистое напевание полностью околдовали ее.
— Прикоснись ко мне, Марианна. Обхвати его рукой и поглаживай вверх-вниз.
Она наклонилась вперед и обхватила рукой его твердый член. Однако кончики ее пальцев не совсем соприкасались с большим. Она погладила его вверх и вниз, как он велел, загипнотизированная бархатистой мягкостью кожи, которая окутывала его. Щель у головки открывалась, когда она гладила вниз, и закрывалась, когда гладила вверх. Открывание и закрывание производило негромкий звук, потому что оно было мокрым. Немного блестящей влаги намочило щель. Марианне хотелось попробовать его на вкус, но она ждала, что он прикажет ей.
— Оближи меня. Мой член, Марианна. Тебе хочется облизать его и поцеловать. Возьми его в рот и пососи своими сладкими, клубничными губами.
Она потянулась вниз, навстречу его трепещущему члену, высунув язык, и слизнула каплю, которая просочилась из щели. На вкус он был солоноватым, но слегка сладковатым. Она высунула язык и погрузила его в крошечное отверстие, чтобы достать остатки. Она услышала, как Дариус застонал над ней. От его звука у нее по всему телу пробежал жар. Несмотря на это, Марианна все еще ждала, что он даст ей указания.
— Возьми целиком, — выдохнул он.
Твердая плоть скользнула ей в рот, и пришлось широко раздвинуть челюсти, чтобы вместить его, но она наслаждалась ощущением наполненности. Его запах нес в себе остатки того, что они делали раньше… что-то от него и что-то от нее смешалось вместе.
Марианна поняла, что ей кажется правильным сделать это. Она хотела этого.
Медленно опускаясь, она почувствовала, как головка коснулась задней части ее горла, и это подстегнуло девушку. Марианне нравился его член у нее во рту.
Дариус поднял руки к ее голове и зарылся ими в ее волосы, крепко удерживая ее рот, медленно входя и выходя, ища ритм, как и раньше.
— Боже! Ты великолепна. Твои губы на моем члене… а-а-а-а.
Марианна продолжала ласкать его плоть губами и продолжила бы, но через некоторое время он остановился. Нежно удерживая ее голову, он отстранился. Она почувствовала себя немного потерянной, когда он оторвался от ее губ. Почему он хотел, чтобы она остановилась? Марианна снова приподнялась и одарила его легкой улыбкой, прежде чем облизнуть губы, медленно потирая их друг о друга.
Дариус поднес свои пальцы к ее губам, лаская, и объяснил ей почему.
— Я пока не хочу кончать. Когда-нибудь хотел бы кончить тебе в рот, но не в этот раз, — прошептал он очень тихо.
Марианна улыбнулась ему в ответ, внезапно почувствовав себя смелой. Он мой.
Да, она хотела бы сделать это для него, вспоминая, какими восхитительными были его губы, когда он использовал их, чтобы доставить ей удовольствие.
Дариус снова подошел к ней, обхватив одной рукой ее затылок, а другой основание позвоночника. Он наклонился, чтобы поцеловать ее. Марианна ощутила на языке его тягучий вкус, смешавшийся с его собственным.
— Иди сюда. Сядь мне на колени. Сядь на меня, моя красавица.
Она раздвинула свои ноги по бокам от его, подогнув их под себя. Его горячая эрекция оказалась зажатой между ее бедер, напротив ее пылающей киски, которая снова жаждала его.
Он управлял, потираясь головкой о ее скользкую плоть. Боже, это было божественно. Всхлипывая, она сильнее прижалась к нему, ища, нуждаясь и страстно желая…
Мне просто нужно, чтобы он был во мне. Жестко, глубоко и… прямо сейчас!
— Хочешь, чтобы мой член снова был внутри тебя, Марианна? Скажи мне, моя красавица!
Она не сдерживалась ни на мгновение.
— Я хочу, чтобы он снова было во мне, Дариус!
Он выполнил ее просьбу.
Два удовлетворенных стона пронзили тишину, когда он скользнул внутрь, глубоко наполняя ее.
— Оседлай меня. Оседлай мой член!
Она схватила его за плечи и начала раскачиваться вверх-вниз по всей длине. Он обхватил ладонями ее ягодицы снизу и помог.
Извиваясь на нем, Марианна думала, что ее даже не должно волновать, как она выглядит, и не должно смущать. То, что они делали, было таким шокирующим и приятным одновременно; она могла бы умереть вот так, и ей, конечно, было бы все равно. Она хотела, чтобы он был твердым и проникал в нее. Ощущение того, как он проникает в нее сквозь ее собственные направляющие движения, было восхитительным, как и осознание того, что на этот раз она руководила всем процессом. Вверх и вниз, она поднималась, а затем опускалась вниз, обхватывая его член, снова, снова и снова.
Марианна почувствовала облегчение от того, что Дариус позволил ей взять его вот так, как он хотел и как жаждала она.
Ее груди покачивались от каждого движения прямо перед его лицом. Он захватил сначала один сосок, затем другой, посасывая глубоко, до боли, втягивая их в рот. Это сладкое покалывание, смешанное со скольжением его члена, дразнящего ее клитор, заставило ее вскрикнуть от невообразимого удовольствия.
Они дико терлись друг о друга. Взад и вперед, наступая и отступая. Она почувствовала, что начинаются спазмы, и наклонилась, чтобы крепко обнять его. Ее судорожные крики, должно быть, сказали ему, что она достигла кульминации, вызвав в нем взрывную разрядку.
— А-а-а-а… о-о-о-о…Боже, я сейчас кончу!
Она почувствовала, как Дариус стал невероятно твердым, как раз перед тем, как извергнуть свое семя. Оно проникло глубоко внутрь, и она почувствовала запах земли, который всплыл где-то из прошлого.
Он двигал ею быстро, вверх и вниз, одним последним рывком, его пальцы вцепились в ее попку. Один последний толчок довершил безумие, и он прижал девушки к своей груди, его член судорожно дергался.
Он хрипло выдавил:
— Беллиссима, ты просто великолепна…
Успокоившись от удовлетворения, они касались друг друга. Марианна погладила его по спине и поцеловала в ключицу. Дариус осыпал поцелуями свое любимое местечко на ее шее и провел рукой по низу ее бедер. Они долгое время оставались крепко связаны.
Марианна почувствовала, как его эрекция медленно ослабевает внутри нее.
В конце концов он заставил их снова встать. Помогая ей подняться, Дариус крепко поцеловал ее в губы и заключил в объятия, не отрываясь от Марианны.
Он отнес ее обратно на кровать, весь путь осыпая нежными поцелуями. Осторожно придерживая ее голову, он уложил девушку на кровать. Дариус был так нежен в том, как прикасался к ней, что это чуть не заставило ее снова расплакаться.
— Так сладко откликаешься на меня, прикосновение твоей кожи к моей доставляет истинное блаженство, моя Марианна.
Прижавшись к нему, Марианна наслаждалась комфортом его скульптурного тела рядом со своим.
Они смотрели друг на друга, лежа на боку, и глаза каждого отображали черты лица другого. Марианна запомнила каждую черточку, изгиб и впадинку на его красивом лице.
— Я рада, что доставляю тебе удовольствие, Дариус, — наконец произнесла она, вздыхая в безопасности его объятий, наслаждаясь утешением от того, что ее лелеют. — Я хочу этого. Это заставляет меня чувствовать себя… лучше. Ты знаешь, что мне нужно.
Он погладил ее по волосам.
— Я знаю, Марианна, и я всегда дам тебе то, что ты хочешь. Сейчас мой долг — заботиться о тебе и защищать тебя, и мне доставляет огромное удовольствие делать это. Драгоценная — вот кто ты. Ты драгоценна и совершенна для меня, Марианна.
Я далека, очень далека от совершенства, Дариус!
***
1 июля 1837 года
Я познала радость принадлежности к другому человеку. Он заставляет меня гореть, когда прикасается. Это открытие стало откровением, и он всегда добр. Требовательный, но нежный со мной, и все делает так, как я люблю. Дариус всегда точно знает, что мне нужно. Я доверяю ему. Я хочу быть ему хорошей женой, но боюсь, что настанет день, когда разочарую его.
МР

Глава 10
Осознание

ДАРИУС остановился, чтобы посмотреть на Марианну, все еще спящую в их постели. Ее блестящие волосы рассыпались по подушке светящимся нимбом. Простыня соскользнула вниз, обнажив одну прекрасную грудь. Дариус почувствовал, как у него перехватило дыхание при виде нее. Очень красивая. Удар в живот, последовавший за его восхищением, был настолько силен, что он широко раскрыл глаза от ощущения боли. Он задавался вопросом, насколько неузнаваемым он действительно стал по сравнению с тем человеком, которым был раньше. Прошедший месяц изменил его. Марианна изменила его.
Как новой хозяйке большого поместья, ей было с чем познакомиться. Дом был назван Стоунвелл-Корт из-за светло-серого камня, из которого он был построен, и стоял вдоль южного побережья. С задней стороны дома открывался вид на море, что привело Марианну в восторг. Она сказала об этом Дариусу, и он помнил о подобных деталях.
Нужно было представить множество слуг. Мистер и миссис Уэст вели большую часть дел по поместью и дому: мистер Уэст был управляющим Дариуса, а миссис Уэст — экономкой.
Там же были и собаки. У Дариуса было два волкодава, Брут и Клео, которым очень понравилась их новая хозяйка. Если Марианна была снаружи, они были рядом, когда им разрешалось войти в дом, оба, скорее всего, простирались у ее ног. Марианна сказала ему, что она не возражает. Дариус поддразнивал ее, говоря, что она совсем отбила у них преданности к нему, но втайне он был рад, что она не возражала против собак, потому что их охрана немного облегчала его беспокойство.
Однако в этот день у Дариуса были дела, которые разбудили его утром, и, таким образом, причина скрытности заключалась в наблюдении за женскими прелестями его жены, пока она спала.
У него перехватило дыхание от этого зрелища, когда она открыла глаза. Такие голубые.
— Доброе утро, прекрасная жена. Полагаю, ты ощутила, как я смотрю на тебя перед уходом. — Он протянул руку, чтобы провести костяшками пальцев по кремовой округлой плоти, и ее сосок затвердел в ответ.
Поймав его руку, она поднесла ее к своим губам.
— Ты уходишь.
Он кивнул, довольный тем, что она поцеловала его руку.
— Сначала адвокаты, потом кое-какие дела с Греймонтом, в котором он попросил некоторой поддержки.
— Когда ты вернешься?
Он улыбнулся на это.
— Ты будешь скучать по мне сегодня, моя сладкая?
Она едва заметно кивнула, а затем посмотрела на него.
— Ты хотела что-то сказать, Марианна?
— Да.
— Тогда скажи. Скажи то, что ты хочешь, чтобы я знал.
Она поколебалась, прежде чем ответить ему. Он мог сказать, она с трудом подбирала слова.
— Я рада, что ты остался попрощаться со мной. Пожалуйста, никогда не покидай меня, не попрощавшись, Дариус. Мне нужно это от тебя. — Она серьезно посмотрела на него, ее лицо превратилось в маску интригующей красоты.
— Конечно, моя дорогая. — Он наклонился и поцеловал ее в губы, в шею и, наконец, в обнаженную грудь, накрыв сосок и слегка прикусив его зубами. — Ты такая сладкая, — простонал он. Когда она выгнулась под ним дугой, у него возникло желание забраться обратно к ней в постель.
Она сделала это с ним. Потребность обладать ею была неимоверной. Утро это, день или глубокая ночь… не имело значения. Малейший взгляд или жест с ее стороны — и он пропал. Его член был жадным, когда дело касалось Марианны. Дариус задавался вопросом, уменьшится ли когда-нибудь его потребность в сексе. Чем больше он получал от нее, тем большего, казалось, жаждал. И дело было не в сексе — это она двигала им.
— Какие планы на сегодня, Марианна?
— Я подумала, что могла бы съездить к папе в гости.
— Очень хорошо, — тихо сказал он. — Пожалуйста, возьми с собой собак и не задерживайся надолго. Не забывай, что сегодня вечером мы ужинаем с Ротвейлами.
— Не забуду.
Однако, уходя, Дариус был озадачен. Марианна впервые попросила его о чем-то. Она никогда ни о чем его особо не просила. Ему приходилось быть особенно бдительным, чтобы убедиться, что она ни в чем не нуждается, потому что обычно девушка никогда не просила сама.
Однако в некоторых вещах она была решительна. Марианна продолжала заботиться о своем отце даже после свадьбы. Она собиралась пойти и составить ему компанию в своем старом доме, который теперь принадлежал ему. Дариус не совсем одобрял, но позволил ей сделать это. Она была послушной дочерью. Во всех отношениях, такова была ее натура. Он чувствовал, и это было правильно, что ей нужно продолжать заботиться о своем отце. Будучи послушным сыном, он это понимал.
Дариус старался быть внимательным мужем. Честно говоря, он не мог долго держаться от нее на расстоянии. Он знал, что требователен к ней. Он не мог оторвать от нее своих рук. Постельный режим был великолепен. Марианна приняла его и это было так мило.
И каждый раз ему было так хорошо с ней.
Желание быть рядом с Марианной, а также постоянно прикасаться к ней было его типичной реакцией. Ему было трудно держаться подальше, если она была в пределах его досягаемости, и это не всегда было связано с сексом. Он искал утешения в близости с ней в любой ситуации. Щедрая натура Марианны только заставляла его желать ее еще больше. И Дариус знал почему. Он желал ее годами, но теперь знал, его чувства были чем-то большим, чем просто желание. Намного больше.
Он полностью и бесповоротно влюбился в свою жену.
***
ВЕРНУВШИСЬ, Дариус обнаружил Марианну в библиотеке. Она выглядела прелестно, стоя у окна и читая книгу при свете, проникавшем сквозь стекла. Услышав его шаги, она обернулась.
— Ты вернулся.
Дариус кивнул, прислонившись к дверному проему, чувствуя себя диким, его член ожил, когда она улыбнулась ему, ее голубые глаза заблестели при виде своего новоиспеченного мужа.
Его дыхание стало тяжелым, сотрясая грудную клетку. Член Дариуса поднялся, неловко ерзая в брюках. Он запер дверь на засов.
— Выглядишь раздраженным, Дариус. Что такое?
Он снова кивнул, шагая вперед.
— Почему ты так раздражителен, Дар…
Он прыгнул. Как волк на кролика, поглощающей ее своей собственностью. Книга с глухим стуком упала на пол и эхом отразилась от стен. Прижимая ее к окну, он думал только об одном. Мне нужно трахнуть тебя.
— Прости, Белла, я думал о тебе весь день, и мне нужно, чтобы мой член вошел в тебя прямо сейчас.
— А-а-а, Дариус! — Она вскрикнула, когда он поднял ее и посадил на письменный стол.
Его откровенное признание вознесло потребность в ней до невообразимых высот. Отбросив ее юбки в сторону, Дариус широко развел ее перед собой, высвободил свой напрягшийся член и вошел до основания. Посмотрев вниз, он увидел, как он исчезает в темно-розовых складочках ее киски. Так горячо. Так растянуто. Такая изысканная, что у него защемило в груди от осознания этого. Когда он вышел, его член блестел, скользкий и влажный от пребывания внутри нее.
— Боже! Ты такая влажная и готовая для меня! — То, что она была такой отзывчивой, провоцировало его. — Ты всегда такая, Марианна! Боже, это так хорошо, когда мой член в тебе! — Он подчеркивал каждое слово толчками, когда трахал ее. Неистово.
Он знал, что его грязная речь раззадорит и ее тоже. Марианне нравилось, когда это было с толикой грубости.
Секс продолжался, они оба отдались страстному желанию. Его член вонзился в ее крепкую хватку, он почувствовал, как она напряглась, готовясь к этой восхитительной награде — извивающемуся кольцу оргазма. Выкрикивая его имя, пока ощущения отдавались эхом; она наслаждалась этим, выглядя дикой и нереальной в его объятиях.
Наблюдать за тем, как она кончает, было самым прекрасным зрелищем, подумал Дариус. Увидеть этот момент чистого осознания на ее лице стало тем запалом, который привел его к собственному взрывному освобождению. Почувствовав, как ее внутренние мышцы плотно сжались вокруг его члена, ему, наконец, пришлось отпустить ее.
Изливая свое освобождение, он наслаждался каждой струей спермы, которая вливалась в нее, проникая глубоко внутрь, направляя ее туда, куда ей было нужно. Ему нравилось сознавать, что в ней есть его семя. Он рассудил, что это удовлетворяет некую первобытную мужскую потребность спариться с ней и произвести на свет своих наследников. Он не был уверен, было ли это причиной, но, как бы то ни было, ему нужно было излить в нее свое семя, и чем больше, тем лучше.
***
МАРИАННА по-настоящему трепетала от его грубых слов и жаркого секса. Ей нравилось то, что Дариус заставлял ее чувствовать, когда он хотел ее вот так, будто она была нужна ему, чтобы жить и поддерживать его жизнь. Словно она была единственной, кто мог удовлетворить его жгучие желания. По крайней мере, именно так он заставлял ее себя чувствовать. Даже если бы это было неправдой, девушка все равно приняла бы это за удовольствие, которое это доставляло им обоим.
Наконец остановившись, чтобы передохнуть, он накрыл ее свои телом, когда она лежала на столе.
— Моя дорогая… я люблю тебя. — Он прошептал эти слова себе под нос.
Несмотря на шепот, Марианна все равно услышала его. Она также знала, что означали его слова. Марианна не очень хорошо говорила по-итальянски, но поняла, когда он повторил:
— Я люблю тебя.
Она напряглась под ним и почувствовала, как ее вновь обретенный покой разлетается на части, как гнездо, полное яиц, в которое попал камень.
Марианна ждала этого. Ждала, что Дариус попросит ее сказать это в ответ. Она думала, что он может это сделать, но молилась, чтобы он этого не сделал. Она не думала, что сможет произнести эти слова вслух. Ее сердце тяжело забилось в груди, и она почувствовала потребность в воздухе.
Дариус не сделал этого. Команды так и не последовало, и Марианна почувствовала облегчение по мере того, как шли минуты.
Итак, она не стала отвечать ему тем же.
Те маленькие, но убедительные три слова.
Марианне пришлось сделать паузу и задаться вопросом, осознавал ли Дариус то, что он сказал ей. И был ли он искренен или, скорее, поддался минутной страсти. Марианна обнаружила, что секс обладает способностью разрушать сдержанность самым мощным образом.
По крайней мере, для нее это имело значение.
***
12 июля 1837 года
Сегодня мой муж сказал, что любит меня. Он произнес свои слова по-итальянски, причем в пылу страсти, чтобы я не была уверена, полностью ли он осознавал то, что сказал. Я ожидала, он попросит ответить тем же, но он этого так и не сделал. Я остаюсь с невероятной мыслью, что он, должно быть, испытывает ко мне больше чувств, чем следовало бы. Как это возможно, чтобы Дариус любил меня? Неужели это правда? Я знаю, мне не следовало бы желать этого, но я хочу…

Глава 11
Восхищение

— Итак, дорогая, Вы продолжаете рисовать? — спросил ее лорд Ротвейл за ужином.
— Да, милорд. Стараюсь уделять этому немного времени хотя бы раз в неделю, — ответила Марианна.
— Что ж, видел Вашу работу, и она очень хороша. Вы когда-нибудь рассматривали возможность обучения?
Марианна покачала головой.
— Нет, сэр. Байрони — настоящий талант. Ее портреты настолько интуитивны. Уверена, она прославится. Что касается меня, то я просто наслаждаюсь рисованием как творческой деятельностью, и, кажется, хочу рисовать только море. Это единственная тема, к которой я возвращаюсь снова и снова.
Лорд Ротвейл нежно погладил ее по руке.
— Это понятно, моя дорогая, — ласково сказал он. — Когда мистер Маллертон приедет в свой ежегодный отпуск, вы двое должны поболтать. Он также любит морские пейзажи.
— Я бы с удовольствием встретилась с ним, милорд. Великий мистер Маллертон здесь, в Сомерсете, работает бок о бок со мной? Я была бы настолько очарована и ошеломлена, что сомневаюсь, смогла бы говорить, не говоря уже о том, чтобы что-то нарисовать. — Марианна не могла представить себе такого сценария, но для нее было бы большой честью встретиться с самим великим мастером. Лорд Ротвейл и Тристан Маллертон вместе ходили в школу и были лучшими друзьями. Моменты, подобные этим, заставляли ее задуматься, не снится ли ей все это.
Леди Ротвейл заговорила:
— Марианна, дорогая, Вам следовало бы заказать свой портрет у мистера Маллертона, когда он будет здесь. Как считайте, мистер Рурк?
— Я сам спрошу об этом, миледи. Нет ничего, что я хотел бы получить больше, чем портрет моей жены, — спокойно ответил Дариус.
Он, наверное, заказал бы ее портрет, подумала Марианна. Сама идея была почти невыносимой, но она уже достаточно хорошо знала своего мужа, чтобы понимать, что он поступит в этом вопросе так, как пожелает.
Свой следующий комментарий лорд Ротвейл адресовал Дариусу.
— Что Вы думаете о художественном таланте Вашей жены, Рурк?
— Ну, думаю, она вполне образованна, и мне нравится наблюдать за ней в процессе работы. Сосредоточенность, нахмуренный лоб, интенсивность, с которой она изучает морской пейзаж, завораживают. Однако она очень строга к себе. Никогда не была довольна тем, что она нарисовала, хотя, на мой взгляд, это для вашей Национальной галереи пойдет, — сказал Дариус.
Лорд Ротвейл усмехнулся.
— Полагаю, создание этого предприятия станет делом всей моей жизни, и гораздо сложнее, чем кажется, но, с другой стороны, подобные начинания обычно этого стоят. Мы позаботимся о том, чтобы для нее оставили красивую стену. — Он подмигнул Марианне. — Теперь, если получится убедить Вашего мужа подумать о государственной службе, я представляю, как много хорошего можно было бы добиться с такими людьми, как он, в парламенте. Что скажете, Рурк? Будете баллотироваться по избирательному округу в Килве?
— Я думаю об этом, милорд, — сказал ему Дариус, но посмотрел на Марианну. В его глазах был голод. Марианна знала, сейчас его мысли не о политике. Он думал о том, что хотел бы сделать с ней, когда заполучит ее целиком в свое распоряжение.
***
По дороге домой пристальный взгляд стал только хуже. Дариус сидел напротив нее в карете, его глаза жадно блуждали по ее телу, не оставляя никаких сомнений в том, что у него на уме. Она задрожала в предвкушении, чувствуя, как становится влажной между бедер. Очевидно, их безумный сеанс в библиотеке перед ужином только подогрел его аппетит к более неторопливой встрече сегодня вечером.
— На этот раз сделаем это в нашей спальне, — прошептал он ей на ухо, провожая ее наверх. — Буду ждать тебя, моя красавица… и не утруждай себя лишней одеждой. — На его лице была дьявольская ухмылка. Очень красивый, но похотливый дьявол.
Марианна выбрала одну из своих новых французских ночных рубашек, фирменный жест мадам Трулье. Очень облегающее платье из льдисто-голубого шелка без рукавов, с глубоким вырезом и облегающим силуэтом, подчеркивающим каждый изгиб. Он сказал, чтобы она на себя много не надевала, и, на ее взгляд, это, безусловно, идеально подходило. Хотя это был спорный вопрос, так как в одежде она долго точно не будет. Дариус раздел бы ее в мгновение ока.
Распахнув дверь в покои хозяина, она почувствовала, как мышцы ее живота напряглись, а потребность в воздухе в легких возросла. Его воздействие на нее было беспрерывным. Это был не страх, потому что он никогда не причинял ей боли, но по-настоящему пугал ее — самым невообразимым образом. Когда Дариус хотел ее, она все время нервничала. Не потому, что не хотела близости, как раз-таки наоборот. Он был очень искусным любовником, доставляя ее тело в такие места, которые девушка никогда не могла себе представить, и заставляя ее раствориться в изысканных ощущениях удовольствия и распутства, настолько сильных, что это было немного волнующе. Предвкушение того, что ее ждало, никогда не переставало пугать ее. И она знала еще кое-что. Поначалу Дариусу она нравилась немного пугливой, поэтому он мог ухаживать за ней и наслаждаться ее покорностью, когда доводил ее до экстаза.
В комнате было темно, и она нигде его не видела. Его не было ни в огромной кровати, ни у камина. Ей показалось странным, что она могла раньше его уснуть. Дариус всегда был тем, кто желал, был наготове и ждал ее.
Вздохнув, она подошла к балконной двери и вышла на улицу. Летний воздух был теплым, в небе сияли звезды. Была прекрасная ночь, и она чувствовала запах жимолости, доносившийся до нее с виноградных лоз внизу. Сладкий аромат напомнил Марианне о ее матери.
Теперь, выйдя замуж, Марианна задумалась о своих родителях. Разделяли ли они ту же страсть, что и Марианна в ее собственном браке? Она улыбнулась и покачала головой. Трудно представить. Ничто по-настоящему не подготовило ее к интимности секса. Физическая близость с Дариусом быстро разрушила ее эмоциональные стены. Отчужденность была невозможна, когда другой человек находился внутри твоего тела и заставлял тебя плакать от удовольствия, которое тебе дарил.
Марианна вернулась в дом и стала ждать. Как только она переступила порог балконной двери, сильные руки обхватили ее сзади, надежно прижимая к твердой мускулистой груди. И не только его грудь была твердой. Она чувствовала каждый дюйм его длинного, толстого члена, прижимающегося к ее ягодицам. Марианна не могла видеть Дариуса, потому что он был у нее за спиной, но он определенно был обнажен, возбужден и намеревался овладеть ею.
— Дариус, — выдохнула она, — ты напугал меня.
Он уткнулся носом в ее шею, теплые губы задержались на ее пульсе, его зубы нежно покусывали. Большие ладони водили вверх-вниз по ее обнаженным рукам, медленно и властно.
— Ты удивила меня, стоя там в этом платье и выглядя как ангел. Я потерял дар речи, поэтому наблюдал за тобой и думал о том, что буду делать, когда ты вернешься внутрь…
— И чего ты хочешь? — Она тяжело дышала, прижимаясь к нему, ее тело разгоралось от давления его эрекции и шепота его голоса.
— Ты доверяешь мне, Марианна? — Он провел руками вверх по ее бокам, по ребрам и остановился прямо под грудями.
Предвкушение того, что его руки будут так близко, но не соприкасаться, заставило ее выгнуться навстречу ему в попытке преодолеть чертову дистанцию.
— Да, Дариус.
— Хорошая девочка. — Его руки обхватили обе груди и сжали. Ее соски затвердели, и он ущипнул их сквозь тонкий шелк. Искры чистого удовольствия покалывали ее кожу, и ей пришлось подавить крик, сорвавшийся с губ, зная, что это была ее награда за то, что доверила ему свое удовольствие. — Продолжай доверять мне, Марианна. Доверься мне… и просто почувствуй.
Марианна вздрогнула, гадая, что бы он сделал. На нее всегда действовало предвкушение. Дариус знал, как возбудить ее до тех пор, пока девушка не сможет ничего делать или не захочет ничего, кроме того, что он мог ей дать. Он сделал ее неистовой к нему.
— Я и делаю это. Доверяю, — прошептала она. А потом он набросил шелковый пояс ей на лицо и опустил ей на глаза. Затем завязал на узел. Ее повязка на глазах была надежно закреплена, и она ничего не могла видеть. Просто чувствуй. Это то, что я собираюсь сделать.
***
ДАРИУС отступил назад и полюбовался сзади. Скромное платье, которое было на ней надето, было прелестно, но пришло время его снять. Он наклонился, взял подол в руки и задрал его ей через голову. Он удовлетворенно вздохнул. Наконец-то обнажена. Он знал, что то, что он сделал, было скандально, но не мог представить себе, чтобы Марианна была с ним по-другому. Заниматься любовью с ней, шарящей в ночной рубашке в темноте, было бы чистой пародией. Это сочное тело должно было быть поглощено его глазами, когда он овладеет ею.
Он обхватил ладонями две выпуклости ее задницы, приподнимая и заставляя ее немного раздвинуть ноги.
— Какая у тебя хорошенькая попка, такая круглая и гладкая. — Он сжал каждую ягодицу снизу, пальцы обеих рук встретились у ее расщелины и скользкой влаги, пропитавшей ее.
Она вздрогнула, когда он провел пальцами по ее промежности, и слегка застонала в этой хрипловатой, сексуальной манере. Боже, когда она издавала подобный звук, это сводило его с ума, вызывало безумные импульсы, превращало в сексуального зверя. Потребность проникнуть в ее тело кричала в его мозгу.
— Мне нравится, что ты влажная для меня. Скоро, моя красавица, скоро я войду в твою гладкую, влажную киску и заставлю кричать. А потом без остановки буду продолжать вколачиваться в тебя. Снова и снова. Всю ночь напролет, до самого рассвета. — Она захныкала в знак протеста, когда он убрал свои пальцы. — Сначала пройдись для меня. Я хочу увидеть эту красивую задницу. Продолжай. Сделай примерно десять шагов вперед, пока не окажешься у края кровати.
Она сделала неуверенный шаг, потом еще один, и еще. Она подошла своей хорошенькой попкой к краю кровати и остановилась. Он застонал от вида того, как напряглись и задвигались ее мышцы, когда ее длинные ноги преодолели расстояние. Она повернулась к нему, хотя он знал, что она не могла видеть его из-за повязки на глазах.
— Чего ты хочешь, Марианна? — спросил он.
— Я хочу тебя. — Она дрожала от желания, ее груди вибрировали, соски затвердели и заострились.
— Как ты хочешь меня, моя красавица?
— Внутри. Хочу, чтобы твой член оказался внутри меня.
Ее умоляющий голос что-то щелкнул в его мозгу. Любой контроль, который Дариус сохранял на протяжении всего вечера, испарился в одно мгновение. Он оказался на ней прежде, чем успел сделать еще один вдох, его руки опустили ее на кровать, потом обхватили за бедра. Когда он подошел к ней сзади таким образом, его член дернулся, как прыгающий жеребец, пытающийся оседлать кобылу. Он стал своего рода зверем, злым, развращенным и первобытным.
Дыхание Марианны сбилось, когда он еще больше раздвинул ее ноги. Он чувствовал ее острый аромат, расцветающий для него; влажный, горячий и готовый принять мужчину. Направив свой член к ее входу, он одним требовательным движением погрузился в нее по самые яйца. Сладкое, крепкое прикосновение ее киски было так приятно, что он подумал, словно это своего рода боль, но к которой он мог бы стремиться снова, и снова, и снова… Ее тяжелое дыхание учащалось, когда он пронзил ее, скорее всего, от шока, но девушка приняла его до самого основания без жалоб, а затем отшатнулась, как будто могла вынести еще больше.
Она так чертовски совершенна!
Он жестко овладел ею. Никаких сомнений — это был жесткий секс. Но прямо сейчас ему это было нужно. Позже он мог быть нежным и медленным, но сначала должен был утолить своего зверя. В меню было только одно блюдо для чудовища, и оно было сладким и розовым и располагалось прямо между бедер Марианны. В этой позе он мог проникнуть в нее глубже, чем любым другим способом. О, чертов адский огонь, подумал он, пожалуйста, никогда не позволяй этому закончиться!
Яростно двигаясь, он вонзался в нее как сумасшедший, время ускользало за завесой плотских ощущений. Он понятия не имел, как долго он трахался, была ли это секунда, минута или час, кто знает?
Он опустил палец, чтобы скользнуть по ее клитору, и в ту же секунду она кончила, внезапно, сжимаясь и содрогаясь под ним. Ее оргазм вызвал его собственное освобождение. Доставлять ей удовольствие, чувствовать, как напрягается ее тело, слышать ее крики — была нирвана. Он почувствовал, как его собственная потребность бурлит и переливается через край, как вино из бочки. Ее восхитительный ответ подтолкнул его к краю, где он мог достичь цели, к которой так отчаянно стремился. С криком, шипением и потоком горячего семени он растворился в ней и на одно ослепительное мгновение познал абсолютный рай.
Примерно через час она была вялой и сонной в его объятиях — хорошо оттраханная, полностью насытившаяся и потрясающе чувственная женщина. С ее глаз давно сняли повязку, она забралась на него, положив голову ему на грудь, где поцеловала и провела своими сладкими губами вверх по его подбородку и плечам.
Он думал обо всем, что знал о ней раньше, и обо всем, что знал о ней сейчас. Дариус был счастлив осознать, что был прав, предсказывая вспыхнувшую в ней страсть. Его Марианна была сиреной в постели. Она также была нежна, и он обожал ее прикосновения и жесты. После того, как они вот так занимались любовью, ему нравилось крепко прижимать ее к своему телу, целовать и поглаживать ее кожу. Всякий раз, когда она делала с ним то же самое, его сердце наполнялось радостью. Марианна заставляла его чувствовать себя победителем, воином, сильным и властолюбивым. Но у нее было много граней, и в некотором смысле теперь она была еще большей загадкой, чем раньше. Он чувствовал в Марианне какую-то недосказанность, и это вызывало беспокойство. Дариус знал, его чувства к ней становятся сильнее с каждым днем, а вместе с ними и желание защитить и обезопасить ее счастье, как только сможет.
— Дорогая, почему ты казалась грустной, когда лорд Ротвейл спросил о твоих рисунках?
— Неужели?
— Да. Именно так. И, похоже, он даже похлопал тебя по руке, чтобы немного утешить. Почему рисование моря вызывает у тебя меланхолию?
Она быстро втянула воздух, прежде чем ответить.
— Наверное, это потому, что море такое требовательное.
— Требовательное? — Ее объяснение показалось ему странным. — В каком смысле?
— Куда бы я ни пошла, море зовет меня, и это продолжается уже долгое время. Я не могу избавиться от притяжения волн, и боюсь, что так будет всегда. Почему-то запечатление одного момента времени, изображенного на морском пейзаже, действует на меня успокаивающе. Вот почему я рисую только… — Она покачала головой и посмотрела на него. — Давай не будем об этом. Хочу поговорить о тебе. Лорд Ротвейл серьезно настроен по поводу того, что ты будешь баллотироваться в Палату общин, и думаю, он прав. Ты был бы очень хорош, Дариус…
Он улыбнулся и поцеловал ее в макушку, думая о том, как ловко она только что уклонилась от его вопросов. Марианна была любящей, доброй и внимательной. Он не мог винить ее как жену за то, как она относилась к своим многочисленным обязанностям и реагировала на него. И он верил в ее искренность. Так почему же тогда эта настойчивая нить в глубине его сознания твердила ему, что Марианна была не совсем честна?
***
13 июля 1837 года
Дариус подбирается все ближе к моему секрету. Он хотел знать, почему я казалось меланхоличной, когда лорд Ротвейл задал мне вопрос о рисунке. Как я скажу ему правду? И если я сделаю это, не перестанет ли он думать обо мне в хорошем свете? Эта мысль невыносима. Слишком больно об этом думать.
МР

Глава 12
Подарок

Прошла неделя, прежде чем он снова произнес эти слова.
Марианна искала во всех обычных местах. Она пришла в свой кабинет, чтобы просмотреть счета по ведению домашнего хозяйства, но бухгалтерских книг здесь не было. Ее стол тоже был переставлен. Очень странно. Она расспросит миссис Уэст и докопается до сути этой тайны. Роясь в другом ящике в поисках, она не услышала, как он вошел.
— Что-то ищешь, моя дорогая?
— О, Дариус. Вообще-то, да. Я поднялась сюда, чтобы просмотреть счета, но не могу найти бухгалтерские книги. Я не могу найти их в этой комнате, и кто-то копался в моем столе.
— Ну, это совсем нехорошо. Мы должны найти виновного и позаботиться о его наказании. — Он подошел и поднял ее на ноги.
Марианна поняла, что он что-то замышляет, как только начал поддразнивать ее. Она чувствовала исходящий от него запах.
— Что ты знаешь, Дариус?
— Только то, что у тебя краснеет шея, когда ты расстраиваешься. — Он ухмыльнулся. — И появляется маленькая складочка, прямо здесь, между глазами. — Он коснулся этого места губами.
— Ну, да, я расстроена — я не могу найти книги!
— О, уверен, они найдутся, Марианна. Возможно, раньше, чем ты думаешь. У таких вещей есть свой способ решения. — Он махнул рукой, отпуская ее.
Она внимательно наблюдала за ним. Он выглядел очень самодовольным и довольно хитрым.
— Ты хотел… чего-то, Дариус? Помнишь, когда ты вошел сюда?
— Полагаю, получить поцелуй было бы приятно, но я пришел найти тебя не за этим. На самом деле мне нужно твое мнение кое о чем. Ты пойдешь со мной и позволишь показать тебе? — Он протянул руку с явной озорной ухмылкой над твердым подбородком.
Она взяла его за протянутую руку и позволила провести себя по коридору в южное крыло дома. Он остановился у двери в конце коридора.
— То, что хочу, чтобы ты увидела, находится здесь. — Он понимающе улыбнулся. — А теперь закрой глаза.
— Еще один сюрприз? Тебе не надоело удивлять меня, Дариус? — Она настороженно посмотрела на него.
— Никогда! А теперь будь хорошей девочкой и закрой глаза, — прорычал он.
Она повиновалась, потому что это было то, что она делала, когда он отдавал ей приказ. Марианна закрыла глаза и услышала звук открывающийся двери. Он ввел ее в комнату.
— Теперь можешь открыть глаза, Марианна.
Девушка оглядела элегантную комнату и влюбилась. Она выходила окнами на юг, и в одной из стен было панорамное окно с видом на море, обрамленное рамкой. Перед окном был устроен дамский письменный стол, чтобы было светло. Там же стояли кресла, обитые бирюзовым шелком, и большой шезлонг перед камином. Ей нравились землистые цвета синего, зеленого и темно-коричневого дерева. Толстый ковер был теплым и роскошным. Это комната была безупречной.
— Что это за место? — спросила она.
Он не ответил, когда девушка подошла к столу. Она положила руки на английский дуб и растопырила пальцы. Какой великолепный рабочий стол, подумала она. Мы могли бы сидеть за этим столом и любоваться морем в любое удобное для нас время. Как приятно было бы отдохнуть в такой комнате, как эта.
— Присаживайся, Марианна.
Она выдвинула стул и села. Она выглянула в окно. День был ветреный; неспокойные белые гребни волн колыхались на многие мили вокруг. Одинокое торговое судно проплыло мимо.
— Открой средний ящик.
Там находились выгравированные карточки для корреспонденции. Подняв лист плотной льняной бумаги, она прочла надпись:
— Миссис Марианна Рурк Стоунвелл-Корт Килви Сомерсет. — У нее вырвался хриплый смешок, и она поднесла другую руку ко рту, чтобы заглушить звук. Марианна почувствовала, что Дариус пошевелился. Он стоял прямо за ней.
— Теперь открой нижний правый ящик.
Звук дерева, скользящего по дереву, резко прозвучал в тишине между ними. Бухгалтерские книги. Ее бухгалтерские книги были аккуратно сложены в стопку и разложены в том порядке, в каком им положено лежать в ящике стола.
— О… Дариус…
— Тебе нравится твой новый кабинет, Марианна?
Она вскочила и резко обернулась. Он был прямо перед ней, широко улыбаясь.
— Нравится? Нет! «Нравится» — неподходящее слово для описания того, что чувствую к этой комнате. Дариус, я люблю эту комнату!
Она наклонилась, чтобы поцеловать его в губы. Коснулась его щеки и спросила:
— Зачем?
Он пожал плечами.
— Я знаю, как сильно тебе нравятся вид, и подумал, ты заслуживаешь хорошего места для своей работы. Прекрасное место для красивой женщины. — Он повернулся, чтобы поцеловать ее ладонь, все еще лежащую на его щеке.
— Спасибо, — прошептала она.
Заслуживаю. Снова прозвучало это слово. Он сказал, что она заслужила эту комнату, но на самом деле это не так. Будет ли он по-прежнему считать ее достойной, если узнает? И все же она не стала бы ранить его чувства. Она примет его прекрасный подарок и продемонстрирует Дариусу свою признательность, как и подобает послушной жене.
— Возможно, ты даже сможешь сделать набросок здесь, при хорошем освещении. В любом случае, я рад, что тебе понравилось.
— Да, Дариус. Очень. — Она обняла его и почувствовала, как его сильные руки обхватили ее.
Стук в дверь оповестил их о том, что принесли чай. Оба одновременно высвободились из объятий. Сидя бок о бок в шезлонге, они, молча, наблюдали, как горничная накрывает для них чай. Марианна посмотрела на Дариуса, такого величественного и красивого в ожидании, пока горничная закончит и снова оставит их наедине.
Дариус взял с тарелки клубнику и поднес к ее губам.
— Открой рот и кусай. — Его глаза ждали; теперь они выглядели алчными и голодными.
Она накрыла ягоду губами и откусила. Сок брызнул у нее на языке, в воздухе разлился острый сладкий аромат. Она прожевала мягкую ягодку и медленно проглотила, не сводя с него глаз.
Он сделал выпад и в одно мгновение оказался рядом с ней. Его язык проник глубоко и прошелся по каждому миллиметру ее рта, сметая следы затяжного клубничного аромата.
Она почувствовала, что мгновенно становится влажной. Жар затопил ее между бедер, и ей пришлось сжать их вместе, чтобы успокоиться.
Он отстранился, выгнул бровь и уставился на нее.
Она посмотрела на него в ответ.
Он нежно коснулся ее лба.
— О чем ты думаешь, Марианна? У тебя, должно быть, так много мыслей. Когда ты выглядишь так, как сейчас… Хотел бы я знать, о чем ты думаешь.
— Прямо сейчас думаю, что хочу кое-что сделать… для тебя, Дариус.
Его ноздри раздулись, глаза расширились.
— Что ты хочешь сделать, Марианна? — прошептал он, сдерживая дыхание.
Она встала с шезлонга и опустилась перед ним на колени. Подняв лицо, девушка пронзила его взглядом и потерла губы друг о друга.
Дариус открыл рот от удивления, но не издал ни звука. Он был натянут, как тетива лука, и готов был сорваться, но выдавил из себя команду.
— Скажи, что ты хочешь сделать. Произнеси эти слова.
Она была с ним безжалостно откровенна.
— Я хочу отсосать твой член, Дариус.
У него вырвалось что-то вроде хныканья, и ей понравился звук, который он издал. Она быстро пошевелила пальцами, расстегивая пуговицы, которые прикрывали его. Его член гордо выпятился и стал горячим в ее руках. Ухватившись одной рукой за основание, она приоткрыла рот. Ее язык лизнул кончик. Она чувствовала его мускусный мужской запах. Он резко дернулся, а затем выгнулся дугой от ее прикосновения, когда она обхватила его головку и прижала к задней части своего горла.
Дариус застонал и напрягся под ее натиском. Его прерывистое дыхание почти совпадало с темпом ее скользящих движений. Он схватил ее за голову и скользнул Марианне в рот. И ей нравилось все, что он делал. С самого начала Марианна находила, что доставлять ему удовольствие своим ртом возбуждающе, но никогда не неприятно. Он делал то же самое для нее, и ей это тоже нравилось. Он довел ее до оргазма, когда прикоснулся к ней своим языком. Но Дариус никогда не позволял ей кончить ему в рот. Она хотела знать, каково это, когда он взрывается страстью и ее язык обвивается вокруг его члена.
Она могла сказать, что он был близко, и стала сосать в два раза усердней, когда он входил и выходил. Она обхватила его яйца свободной рукой и сжала стягивающийся мешочек. Все произошло быстро. Она почувствовала взрыв под своей рукой и услышала сдавленный вздох над головой. Теплый поток наполнил ее рот, и она удерживала его, пока он конвульсивно бился в ее горле, чувствуя себя победительницей и необъяснимо счастливой.
Когда она отстранилась от него, они обменялись еще одним взглядом. Он уставился на ее рот. Она медленно проглотила солоноватый привкус и улыбнулась ему. Его лицо исказилось выражением, близким к боли, и он ответил ей в порыве чувств, произнесенных по-итальянски, слова были гармоничными и плавными, но, тем не менее, незнакомыми ей.
Дариус быстро пришел в себя, поправил свою одежду, подхватил ее на руки и понес в их спальню. Одежда Марианны была сорвана с ее тела в тот момент, когда был задвинут засов. Он вытащил шпильки из ее волос, запустил руки в ее волосы и оказался внутри нее прежде, чем она успела моргнуть.
Он превратился в хищного зверя, который дико овладел ею, нависая над ней, его двигающиеся бедра раздвигали ее бедра так широко, как только возможно. Он тоже усердно сосал ее, оставляя свежие любовные укусы на ее спине, когда перевернул девушку и взял сзади, глубоко и яростно погружаясь в нее.
После этой дикой схватки он успокоился и сбавил темп. Томный и неторопливый, он ласкал ее киску, пробуя ее на вкус, дразня ее клитор, доводя ее до оргазма снова и снова. Он прошептал ей еще несколько слов по-итальянски. Она все еще не понимала смысла, но находила их звучание действительно замечательным.
— Твои итальянские слова прекрасны, Дариус. Почему итальянский?
Он выглядел удивленным.
— Ты ничего не знаешь о моей матери?
Она подняла на него глаза.
— Значит, твоя мать была итальянкой? — спросила я. — У тебя цвет лица темнее, чем у большинства англичан. — Прикоснувшись к его волосам, она пригладила их у него на лбу, оценивая, каким красивым мужчиной он был. — Она умерла, когда ты был мальчиком?
— Нет. Моя мать живет, только не в Англии. А в Риме, уже очень давно. Она выбрала мне имя. Дарий — римское имя.
— Я понятия не имела. Ты навещаешь ее?
— Да. Я послушный сын. — Придвинувшись к ней, он крепко прижал ее голову к своему подбородку, поглаживая свое любимое местечко на ее шее.
Она ласкала его грудь, прижимаясь к нему. Когда он заговорил, его голос звучал по-другому. Марианна почувствовала в нем грусть и сожаление.
— Моя мать — холодная женщина. Когда-нибудь мы поедем в Рим, и ты познакомишься с ней. Впрочем, это не имеет большого значения. Я больше не ищу ее благосклонности, — он повернул лицо так, чтобы она не могла видеть его глаз.
— Мой отец познакомился с ней во время своего турне по Европе и привез сюда после того, как они поженились. Она была несчастна и обижалась на меня, думаю, потому что, была вынуждена воспитывать меня и не могла оставить, а ей хотелось вернуться на родину. У них больше не было детей, но она оставалась до тех пор, пока я не пошел в школу, — вероятно, чтобы загладить свою вину. Мой отец позаботился о том, чтобы я регулярно навещал свою мать.
Сердце Марианны болело за Дариуса. Она представляла его одиноким маленьким мальчиком, ищущим любви своей матери и вместо этого находящим холодные границы долга.
— Она не была тебе хорошей матерью. — Марианна нахмурилась, подумав, что ей будет трудно быть вежливой со свекровью в такое время, когда она, возможно, встретится с ней.
— Она была порядочной, просто не очень эмоциональной. Я хотел, чтобы она любила меня, но я не верю, что она была способна показать это открыто. В глубине души она слишком сдержанна. — Он поцеловал ее в волосы. — Ты совсем на нее не похожа, Марианна.
— Я не хочу быть такой, как она. Я бы проявила любовь к своим детям, потому что это то, что должна делать мать. Дети — драгоценный дар, который нужно лелеять и… защищать.
— Ты хочешь стать матерью?
— Конечно, Дариус. — Но я не заслуживаю быть одной из них.
— Расскажи. Скажи мне, что ты захочешь моего ребенка, пожалуйста. Мне нужно услышать это от тебя, Марианна.
В его голосе звучало почти отчаяние. Непреодолимое желание успокоить и приободрить его было необходимо. Что-то, что она должна была сделать.
— Я хочу ребенка от тебя, Дариус. Это правда. — Она поцеловала его в грудь, почувствовав, как он расслабился. Это было своего рода небольшое утешение.
— Я так рад. Ты будешь замечательной матерью для наших детей.
— А что с твоим отцом? — Она высвободилась из его объятий, чтобы видеть его лицо.
Он нежно улыбнулся.
— Отец пытался загладить свою вину перед ней. Он был великолепен. Мне было всего двадцать пять, когда он умер, — задумчиво произнес он.
— Я действительно смутно помню его в церкви. — Она коснулась его щеки. — Ты похож на него, судя по тому, что помню, и по портретам в доме. Вы оба очень красивы. — Ее комплимент, казалось, подействовал на него. Она почувствовала в нем меланхолию и сожаление. Это опечалило ее.
— Я бы хотел, чтобы он знал, что ты моя.
— Я тоже, Дариус.
Очень тихо он сказал:
— Я думаю, ты само совершенство, Марианна. — Он встретился с ее губами в глубоком поцелуе. — Ти амо (прим. Итал. яз. Я люблю тебя). — Он прошептал это так тихо, что она могла и не расслышать. Но она слышала.
И снова замерла.
О, Дариус, ты не должен любить меня!
Марианна почувствовала тошноту и чувство вины, как будто она околдовала его ложью. И она знала, что если бы он узнал правду о ней, то пожалел бы о своем заявлении. Но эгоистичная часть ее ждала, что Дариус скажет ей ответить ему тем же. Повисла тяжелая тишина, она ждала этого.
Он этого не сделал. И эгоистичная часть ее хотела, чтобы он приказал ей сказать, что она любит его. Она удивилась, почему он этого не сделал, и нахмурилась. Он попросил ее сказать ему, что она хочет от него детей. Почему не это?
Тогда Марианна притихла и замерла, размышляя до тех пор, пока не поняла причину. Дариус не хотел, чтобы она говорила это. Если и было что-то, что она знала о Дариусе, так это то, что он действовал в соответствии со своими желаниями. Он знал, чего хочет, и у него не было проблем с тем, чтобы озвучить это или потребовать. Итак, оставалась только одна возможность. Он не хотел от нее любви. Он хотел ее тела, ее общения и ее послушания ему. Как и должно быть…
***
В первый раз, когда он произнес эти слова, он едва ли отдавал себе отчет, так часто они крутились в его мыслях. Однако на этот раз Дариус полностью осознавал, что его заявление не было ответным, и боль от этого осознания была мучительной. Он заметил, как она нахмурилась, и почувствовал ее напряжение, и это причинило еще большую боль.
То, что привлекло и заманило его в ловушку с самого начала — иее покорность. Он мог приказать ей что-то делать, говорить слова и обдумывать идеи, и она это сделала бы, но он не мог приказать ей сказать, что она любит его. Даже физически. Потому что, если сделает это, то, возможно, никогда не узнает, сказала ли она эти слова только для того, чтобы доставить ему удовольствие. Наверное, он никогда не узнает правды, но мужчина просто не смог бы вынести, если бы она сказала ему, что любит его, хотя на самом деле это было не так. Просто не мог вынести мысли об этом. Он поклялся, что больше никогда не скажет ей этого вслух.

Глава 13
Горе

Так они прожили вместе много недель, пока не умер отец Марианны. Мистер Джордж проглотил собственную рвоту, когда потерял сознание от избытка выпитого. Дариус был тем, кто сказал ей об этом и держал ее, пока она выплакивала свое сердце. Благодарный за то, что Марианна была избавлена от бремени обнаружения смерти своего отца, он находил утешение хотя бы в этом. Эта сомнительная «честь» досталась экономке мистера Джорджа, которая нашла его замерзшим и уже окоченевшим в постели.
Марианна, конечно, горевала из-за того, что последний член ее семьи умер, причем при печальных обстоятельствах. Дариус переживал за Марианну, желая облегчить ее боль. Несмотря на все то, что он не одобрял мистера Джорджа, он все еще был отцом его жены, и она любила его. У нее были теплые воспоминания о нем из детства.
Вид того, как она скорбит на могилах своих родителей, разрывает ему сердце. Такая печально красивая, полностью одетая в угольно-черное, единственными цветными точками были ее голубые глаза и жемчужное распятие, которое он ей подарил, — образ Марианны, который он никогда не забудет.
Дариус видел, как Марианна скучает по своему отцу, и начал беспокоиться. Он беспокоился, что у Марианны больше нет причин нуждаться в нем. Не было необходимости напоминать о том, как он завоевал ее. Она пожертвовала собой, чтобы спасти своего отца. Дариус знал это. Что ж, ее отец больше не нуждался в спасении. Он был мертв. И из-за этого Марианна на самом деле больше не нуждалась в Дариусе.
Возможно, он ей и не нужен, но она застряла с ним, потому что он никогда бы ее не отпустил. Сама идея была невозможна. Она была его драгоценной Марианной, которую он любил больше всего на свете, женой, которую любил, даже несмотря на то, что она явно не любила его в ответ.
Любовь иногда не входит в наши планы, но в сердечных делах редко идет что-то по плану. На самом деле это было просто. Он любил Марианну и сказал ей об этом. Услышать ответное чувство было его самым заветным желанием. Не раз он говорил ей об этом, и боль от отсутствия ответа на эти слова была острой.
Однако Дариус не знал, что мог с этим поделать. Он все так перепутал и теперь был так запутан, что чувствовал себя марионеткой на веревочках.
Была мысль, что Марианна, возможно, беременна. Они занимались любовью почти каждый день, и она никогда не испытывала к нему неприязни. Ни разу. Страх, что она может возмутиться тем, что привязана к нему, напоминал о его собственных родителях. Он горячо молился, чтобы она приняла ребенка. Марианна была бы любящей матерью, подумал он, совсем не такой, как его собственная. Это было одной из причин, почему он выбрал ее…
После похорон Марианне начали сниться кошмары, и она просыпалась ночью с плачем. Дариус всегда обнимал ее, что-то успокаивающе говоря, пока она снова не засыпала. Сказанные слова по-итальянски, казалось, помогали.
Марианна, казалось, не помнила, что она кричала в темноте или что говорила, но Дариус слышал каждое слово, когда прижимал ее дрожащее тело к своему, оплакивая того, кого она нежно любила и кто теперь был потерян для нее. Она произнесла это имя с сожалением и тоской. Имя, которое она выкрикнула в темноте, было… Джонатан.
***
…Шквал возник из ниоткуда. Джонатан! Она побежала к морю так быстро, как только могли нести ее ноги. Ужас, колотившийся в ее груди, пересилил растущую потребность легких в кислороде. Их лодка перевернулась в полосе прибоя. Она считала мальчиков. Всего два мальчика! Джонатан? Неееет… это не может быть правдой! Где мой Джонатан? Боже милостивый, нееееет! Прости, прости… прости, Джонатан…
— Тссс. Марианна, тебе снится дурной сон. Дорогая, я здесь. — Его губы коснулись ее лба. Сильные руки гладили ее по спине.
— Дариус? — Она быстро проснулась, охваченная паникой, вся в поту, дрожа в его объятиях.
— Да, дорогая. Теперь все в порядке. Тебе приснился сон… снова.
Расслабившись в его объятиях, она начала осознавать реальность.
— Прости, что побеспокоила тебя. Не знаю, что со мной не так.
— Думаю, тебе грустно, и ты скучаешь по тем, кого ты любила и потеряла.
— …Вероятно, ты прав, Дариус.
— Джонатан? Ты скучаешь по нему? — Его голос был низким и отрывистым.
— Ты знаешь о Джонатане?
— Это его имя ты выкрикиваешь во сне, Марианна. Ты любила его.
— Очень сильно. Я любила Джонатана больше всех. Он был моим светом…
— Понимаю… ты скорбишь о нем, — прошептал он.
— Я верю, Дариус.
***
13 августа 1837 года
Дариус знает о Джонатане. Я выкрикивала его имя во сне. Папа был последним, кто разрушил мою семью. Все они теперь безвозвратно исчезли. Я бы тоже исчезла, если бы не Дариус. Не было бы ради чего жить. Я должна сказать ему… и мне придется смириться со своим великим грехом, раз и навсегда.
М
***
МАРИАННА начала чаще гулять одна по берегу. Она старалась делать это, когда Дариус был занят, потому что знала, ему это не понравится. Он заставил ее пообещать, что она не будет ходить одна, и полностью осознавала свое непослушание, поскольку нарушила клятву, данную своему мужу.
Этот день был очень похож на тот, когда это случилось. Погода, типичная для конца лета, на вид мягкая, но легко изменчивая. Марианна вышла на скалистый мыс, намеренно оставив собак дома. Сегодня ей нужно было побыть в одиночестве.
Это было ее любимое место. Стоя на скалах, она почти могла представить, что находится на крошечном острове, а внизу разбиваются пенные вершины. С этой выгодной позиции она могла обозревать океанский горизонт и звать его. Он был где-то там. Это было то место, куда она приходила, когда хотела запомнить его. Его улыбку. Дерзкую ухмылку. Волосы и глаза, такие же, как у нее.
Марианна была так погружена в размышления, что не обратила внимания на размер приближающейся волны. Он врезался в выступ, выбросив вертикальную полосу воды прямо вверх и на нее. Сам размер огромной волны в сочетании с грубой силой сильно сбил девушку с ног. Ее ноги вырвало из-под земли, и она упала в опасной близости от края.
Ее платье, теперь промокшее насквозь, отяжелело и тянуло вниз. Ноги зацепились за выступ скалы, скользкий от мха, иначе она бы упала. Она была в пару дюймах от того, чтобы упасть в бурлящую внизу воду! Если бы она вошла, то утонула бы под тяжестью своей одежды. Она бы утонула. Марианна знала, какой серьезной опасности подвергалась, но смирилась с тем, что такова ее судьба. Захваченная морем… совсем как он…
А потом подумала о Дариусе и о том, что ей нужно было ему сказать. Болтаясь там под холодными струями, она почувствовала перемену. Эмоции, воля, побуждающая потребность спасти себя любой ценой. Сильные чувства нахлынули на нее в порыве. У нее были причины жить!
Ее руки отчаянно цеплялись за острые камни наверху, решительно цепляясь, пока, наконец, не нашли опору. Зазубренный камень врезался ей в кожу, но Марианна отчаянно держалась.
Она должна была это сделать.
Адреналин подпитывал ее решимость, и медленно, дюйм за дюймом, она подтянулась на плоскую поверхность мыса.
Лежа в изнеможении от усилий, она подсчитывала свои благословения и сожалела о беспечности.
Благодарю тебя, дорогой Боже! Спасибо… спасибо… благодарю.
Марианна медленно поднялась и, пошатываясь, оглядела себя. Казалось, никаких серьезных повреждений. Ей очень повезло. Надеясь, ей удастся восстановить свой внешний вид до того, как Дариус узнает о случившемся, Марианна вернулась в дом так быстро, как только могла.
Она задавалась вопросом, как вообще она когда-нибудь сможет объяснить вид своих рук и синяки, которые, несомненно, в этот самый момент расцвели на ее коже.

Глава 14
Расплата

— О, мадам! Вы ранены и истекаете кровью. Мы должны немедленно отвести Вас наверх. Мистер Рурк захочет вызвать врача. Марта! — Миссис Уэст явно пришла в ужас при виде своей хозяйки.
— Нет! Я в порядке, миссис Уэст! Пожалуйста, не поднимайте шума. Я просто поскользнулась и поцарапала руки. И промокла. Мне нужно принять ванну и переодеться, вот и все.
— Ваши руки необходимо обработать, мадам, — нервно кудахтала миссис Уэст.
— Не могли бы Вы их осмотреть? Я действительно не вижу необходимости вызывать врача. Не хочу расстраивать своего мужа. — Марианна умоляла экономку. — Пожалуйста, миссис Уэст?
Миссис Уэст настороженно посмотрела на нее.
— Моя дорогая, если Вы поранитесь или будете в опасности, он все равно расстроится.
Экономка еще немного оглядела ее, прежде чем смягчить свой суровый хмурый взгляд.
— Ну-ну, миссис Рурк, давайте попросим Марту приготовить Вам ванну, а я займусь этими царапинами, м-м-м-м?
Порезы на руках миссис Уэст болезненно ныли, но это было ничто по сравнению с той болью, которую она почувствует, как только Дариус узнает, что она натворила.
— Вам обязательно говорить ему, миссис Уэст? Он будет так недоволен. Мне не хочется обременять его этим.
— Я думаю, моя дорогая, Вы должны спросить себя, почему он будет недоволен, — мягко сказала миссис Уэст. — Он обожает Вас, и не следует так рисковать в Вашем состоянии. — Она понимающе кивнула. — Я права, не так ли?
— Думаю, да. — Марианна почувствовала своего рода облегчение оттого, что ее тайна раскрыта.
— Тогда Вам придется сказать ему, мадам.
— Я знаю, что должна. Я сама ему скажу. — Девушка приготовилась к тому, что, как она знала, должна была сказать.
— Скажешь мне что? — спросил Дариус, входя в дверной проем. Краска отхлынула от его лица, как только он хорошенько разглядел ее. — Что, ради всего святого, с тобой случилось, Марианна?
— О, Дариус, я поскользнулась и упала во время прогулки, но это пустяки — всего лишь пару царапин на руках. Я в порядке. — Она улыбнулась так спокойно, как только смогла.
Он окинул взглядом ее промокшее и грязное платье, прежде чем взглянуть на нее.
— Куда ты направлялась, когда упала? — Его голос был стальным и холодным.
Марианна вздрогнула, прежде чем ответить испуганным шепотом:
— Мыс на берегу.
Его глаза сузились, сверкнув сквозь щелочки. Его челюсть напряглась, но, к его чести, он сохранил самообладание.
— Я вернусь, когда ты приведешь себя в порядок и будешь готова принять меня — своего мужа.
Тогда Дариус отвернулся от нее и адресовал свой следующий комментарий экономке:
— Миссис Уэст, пожалуйста, сообщите мне, когда моя жена будет готова, чтобы я мог навестить ее. Похоже, она хочет мне что-то сказать.
Он вышел из комнаты, даже не взглянув в ее сторону.
Марианна сделала глубокий вдох, осознав, что задерживала дыхание, пока он был в комнате. Она все еще чувствовала пряный запах его одеколона после его ухода.
***
Накинув голубую шаль поверх халата, Марианна ждала Дариуса. Пока она сидела, расчесывая волосы, ее руки не переставали дрожать, и она почувствовала тошноту в животе. Дариус был так сильно зол на нее. Выражение его лица. Он был поражен, увидев ее. Она чувствовала, что продрогла до костей, и у нее сильно болели руки. Реальность того, что она сделала, того, что с ней чуть не случилось, была отрезвляющей.
Она хотела угодить ему и быть хорошей женой, но потерпела сокрушительную неудачу, и она знала, что грядет расплата. Дариус был очень добр к ней, всегда внимателен и тактичен, так почему же тогда она была вынуждена ослушаться? Это был простой ответ. Она не заслуживала всего, что он ей давал, или той любви, которой он ее осыпал. Но она хотела заслужить его любовь. Только вот не знала, с чего начать. Марианне нужно было взглянуть правде в глаза: она долгое время не была честной, прячась в мире сожалений и утраченного потенциала.
Однако Дариус изменил ее. Заставил испытать эмоции, о которых она и мечтать не могла, что когда-нибудь испытает снова. Заставил ее полюбить… снова. Заставил полюбить его. Она влюбилась в своего мужа и знала, что должна рассказать ему все. Это было его право знать о Джонатане, но она боялась из-за того, что подумает о ней Дариус, когда узнает правду.
Марианна все еще сидела на том же месте почти час спустя, когда Дариус тихо вошел в ее комнату и подошел к ней сзади, когда она неподвижно сидела за своим туалетным столиком.
Температура, казалось, понизилась на несколько градусов. Он был твердым и непреклонным, как будто хотел ударить по чему-то. Она взглянула на него в зеркало. Они смотрели друг на друга, казалось, целую вечность, прежде чем он резко заговорил, скрестив руки на груди.
— Ты хочешь мне что-то сказать, Марианна? Пожалуйста, я жду, чтобы услышать это.
Его ледяное презрение сокрушило ее. Она не могла сдержать дрожь.
— Ты недоволен мной, Дариус, знаю. — Она повернулась на стуле к нему и неуверенно потянулась, чтобы коснуться его руки.
Его темные глаза сверкнули на нее так холодно, что она отшатнулась и опустила глаза. Ему это не понравилось.
— О нет, ты этого не сделаешь! — Он огрызнулся. — Ты встретишься со мной лицом к лицу, а не будешь шарахаться, как будто я какое-то чудовище, — выплюнул он, ожидая, когда она поднимет к нему лицо.
Боже, его глаза были дикими, такими темными и несвязными, но было и что-то еще. Она увидела в них боль.
— Дариус, ты не монстр, но я вижу, что очень разозлила тебя. — Она причинила ему боль. И от этого Марианна почувствовала себя еще хуже. — Послушай, что я должна…
— Я действительно зол, Марианна! Ты знаешь о моих желаниях, и все же бросаешь вызов. Ты не должна гулять одна. Это слишком опасно! Ты дала слово, а потом нарушила его. Предательство… Это то, что я получаю от тебя? Я должен доверять тебе, Марианна. Ты моя жена, между нами должно быть доверие! — Он в отчаянии потер лицо.
— О, Дариус, я доверяю тебе. Я бы никогда не предала тебя. Я хожу туда поразмышлять. Вот и все. — Она встала и склонила голову, придвигаясь к нему еще ближе.
Раздраженно вздохнув, он не стал ее утешать.
— Размышлять! — усмехнулся он. — Ты рискуешь своей безопасностью! Примостившись на краю причала, ты стоишь над бурной водой? Ведь большая волна может нахлынуть и смыть тебя в море в мгновение ока! Из того, что я могу заключить, это почти удалось!
— По правде говоря, это то, чего я заслуживаю. — Она пробормотала эти слова очень тихо, но все равно он услышал.
— Что? — проревел он. — Это неправда! Марианна!
Схватив ее за плечи, он сильно встряхнул ее, прежде чем прижать к себе в отчаянном объятии.
— Никогда больше не говори так! Это неправда. Ты для меня дороже всего на свете! — Она чувствовала, как он дрожит, когда обнял ее, а затем грубо толкнул на кровать.
Он отбросил ее, и она опустилась на матрас; приветливая мягкость которого резко контрастировала с его жесткими прикосновениями.
— Ты моя! — рявкнул он, указывая пальцем, пожирая ее глазами с той стороны кровати, где он стоял. — Расстегни халат. Покажись мне! — Он выглядел злым.
— Хорошо, Дариус, — сказала она, не сводя глаз с его воспаленных глаз. Она медленно начала развязывать свой халат, надеясь, что ее молчаливое согласие немного успокоит его. Этого не произошло. Он не был склонен ждать и сам разорвал халат, с шипением упав на кровать. Тонкий французский шелк сполз при таком жестоком обращении, обнажив ее всю под его жадным взглядом.
— Это мое! — Обхватив ладонями ее груди, он опустил голову, чтобы накрыть сначала одну, затем другую, обводя языком ее соски, прежде чем прикусить, овладевая ими. Укусы причиняли сладкую боль, которую он быстро успокаивал мягкими посасываниями и крошечными облизываниями. — Моя, — пробормотал он между грудей, его губы задержались на ее колотящемся сердце.
— Да, — простонала она, выгибаясь навстречу его рту.
Он скользнул губами вниз, еще и еще, по ребрам, животу и промежности. Сильные руки быстро раздвинули ее бедра, а затем он просто завис неподвижно, уставившись на нее, как будто впервые увидел ее киску. А потом она почувствовала, как его губы опустились на нее, притязая языком на пылающую щель. Вонзаясь в нее, он безжалостно дразнил ее клитор, пока она не почувствовала собственнический, но нежный укус и там.
— Это мое, Марианна!
— Да!
Прикосновение зубов к чувствительному бугорку нервов вознесло ее на головокружительную высоту. Она сопротивлялась натиску его языка, зубов и губ, извивающейся массе напряжения и нарастающей потребности. Каким бы злым он ни был, он все равно был добр к ней. И она была более чем готова принять секс, траханье, плотские утехи — без порицаний. Ей было труднее принять его любовь.
Она не знала, как он напряг свой член, пожирая ее плоть, но каким-то образом ему это удалось. И когда он скользнул в нее, горячий и твердый крик, который она издала, был чистым самозабвением. Марианна приветствовала его движущийся член внутри себя. Он дополнял ее, наполнял и удовлетворял так, как она теперь понимала, но остерегалась принимать. Ему не потребовалось много времени, чтобы его яростные толчки подтолкнули ее к краю и погрузили в бездну сладкого забвения.
— Да, Дариус… Да-а!
Пока он лихорадочно входил в нее, она стремилась как можно больше вобрать в себя, сжимая его бедра пятками, вонзаясь, прижимая его ближе, дальше, глубже.
— Когда мой член погружается в твою сладкую киску, я чувствую, что ему и положено быть там. Моя! Только моя! — Он жестко трахал ее, и каждый удар был сигналом о власти над ней.
— Я знаю, Дариус! Я отдаю себя… тебе. — Марианна приветствовала каждую его частичку таким образом. Каждое поглаживание, каждый поцелуй, засос, каждый укус. И она с радостью приняла бы все это от него.
***
Ее слова о капитуляции заставило его кончить; сперма выстрелила вверх. Это накатывало все сильнее и сильнее — его эякуляция. Струи спермы вырывались из него и вливались в нее. Он отметил ее тело своей сущностью. Самое очевидное доказательство власти мужчины над женщиной.
— Никогда больше не рискуй собой! Никогда больше, Марианна! — взмолился он, обмякая в ее ослабевших объятиях. Ее серьезные глаза встретились с его, когда он приблизил к себе ее лицо. — Я не могу потерять тебя. — Прошептав в отчаянии, он закрыл глаза. — Пожалуйста, Марианна, я знаю, что не вынесу, если потеряю тебя.
Они лежали, переплетясь и тяжело дыша, его тело было одетым, а ее обнаженное, в воздухе витали мускусные ароматы их секса.
— Ты этого не сделаешь, — мягко сказала она.
Однако он понял, что она просто пыталась успокоить его. Он молчал, не в силах произнести ни слова, уязвимый при мысли о том, что с ней чуть не случилось, беспокоясь, что она может сделать это снова, и чувствуя себя беспомощным предотвратить это.
— Я была беспечна и рассеяна. Я никогда больше не сделаю этого, не пойду одна к морю. Мне очень жаль. Пожалуйста, прости меня, Дариус?
— Простить тебя? — Он не мог поверить в то, что слышал. — Я люблю… Я люблю тебя. Неужели ты не можешь понять? Я люблю тебя, Марианна! — Сердечная тоска болезненно сжалась в его груди.
Она посмотрела ему в глаза, полные слез, и нежно коснулась его лица.
— Я знаю, что ты хочешь, Дариус… и думаю, что тебе не следует…
Он почувствовал мучительную боль от ее слов, но все равно пожертвовал собой.
— О, дорогая, как я могу не любить тебя? — Ее глаза сверкнули, глядя на него. — Ты — все, чего я когда-либо мог желать или в чем когда-либо нуждался, чтобы сделать свою жизнь полноценной. — Остальное он прошептал шепотом:
— Марианна, я думаю, всегда думал и всегда буду, что ты — некто очень совершенный.
Уткнувшись лицом ему в грудь, она раскачивалась взад-вперед.
— Дариус, я не…
— Я знаю, что ты не можешь ответить мне взаимностью. Знаю, Марианна. Я прекрасно осознаю, что я с тобой сделал.
Выражение замешательства промелькнуло на ее лице.
— Я собиралась сказать, что не идеальна. Ты считаешь меня совершенной, хотя это не так, Дариус! Почему ты всегда говоришь мне такое? И вообще, что такого, по-твоему, ты мне сделал? — Она вопросительно покачала головой, глядя на него.
— Я поступил с тобой дурно, Марианна. Я так долго хотел тебя. В моей постели. Обладать тобой. Взять тебя. Я хотел твое тело и твою душу, очень давно. Ты исполнила мои самые заветные желания, когда вышла за меня, и сделала все это доступным. Ты так свободно отдавала всю себя. Но я обнаружил, что хочу большего. Больше, чем я знаю, ты можешь мне дать.
— Чего ты хочешь, Дариус?
— Что-то, чего у тебя нет для меня, но то, что ты отдала другому.
— Любовь? Ты действительно хочешь моей любви? Почему ты не просишь меня сказать это тебе? Я ждала, что ты прикажешь мне произнести эти слова, но ты этого не делаешь.
Она остановилась, просто глядя на него и ожидая, ее голубые глаза сверкали.
Это заставило его насторожиться. Он не собирался указывать ей. Нет. Он бы этого не сделал. И никто больше не будет указывать ей, что говорить. Было больно делать это сейчас. Он играл с ней и проиграл.
— Почему ты не приказываешь, чтобы я сказала: «Я люблю тебя»? — спросила она. — Я отвечу. Я хочу этого.
— Не в этот раз, дорогая. Не в этот раз…
Слезы потекли по ее лицу.
— Дариус?
— Нет! — закричал он. — Я не сделаю этого с тобой!
— Сделаешь что? Что ты со мной сделаешь? Я не понимаю! — причитала она.
— Ш-ш-ш. — Он погладил ее по лицу, придвигаясь поближе. — О, дорогая, это все моя вина. Я принудил тебя — не оставил тебе выбора, когда ты вышла за меня замуж. Я владел всеми долгами твоего отца в течение нескольких месяцев. Я планировал его окончательную гибель. Я сообщил об этом, когда ты отказала мне в первый раз. Зная, что ты будешь моей и я наконец-то заполучу тебя, я не заботился об обмане. Прежде чем даже понял, что делаю, ты полностью завладела моим сердцем. Я обнаружил, что влюблен в женщину, которая ждала, что скажу ей, что делать, говорить, чувствовать, и это быстро стало самым неудовлетворительным… для моего сердца. Я мог бы попросить тебя сказать, что ты любишь меня, но понял, что ты не можешь властвовать над сердцем, Марианна. Эти три слова должны быть произнесены свободно, имея смысл. — Он почувствовал, как у него задрожала нижняя губа. — Я сожалею о том, что сделал, но никогда не сожалел о том, что любил тебя. Марианна, в моем сердце ты хозяйка, а я слуга. — Он поцеловал ее в лоб одним нежным поцелуем.
Она долго молчала, прежде чем заговорить, и тишина окутала их, словно плащ.
— Я должна тебе кое-что сказать, Дариус. Причина, по которой я недостойна… причина, по которой я…
— Недостойна? — Как она могла считать себя недостойной? — Нет, Марианна, пожалуйста, не говори так…
— Дариус, ты знаешь почему? Почему я хотела подчиняться тебе?
— Нет, дорогая. Я просто почувствовал это по тебе. И поскольку меня это так привлекало, я был полон решимости заполучить тебя для себя. Я должен был быть тем, кто даст тебе то, в чем ты нуждалась, и я так отчаянно хотел завоевать тебя, что сделал бы все, что угодно. Отказ твоего отца очень облегчил мне задачу, слишком облегчил, я знаю.
Он знал, о чем должен спросить. Но боялся ее ответа. И у него ужасно болело сердце. И все же он должен был знать.
— Марианна, ты такая, какая есть, из-за… Джонатана?
Марианна ахнула, когда это имя слетело с его губ.
— Да… из-за него. Он и есть причина. — Она снова замолчала. Повисла тишина.
Наконец, она начала рассказывать свою историю.
— Джонатан… Я подвела его. Я несу ответственность. Я почти убила его. Его смерть на моей совести, и я признаюсь, что это тяжелая борьба. Вот почему я иногда хожу на мыс, чтобы вспомнить его и попросить у него прощения. За мою ошибку.
— Ошибку?
— О да, самой жестокой ошибки. Мой брат умер из-за меня. Из-за решения, которое я приняла. Я была виновата, и он умер за это. Вся моя семья последовала за ним… по правде говоря.
— Брат? Джонатан был твоим братом? — Дариусу показалось, что его сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Брат… Он был ее братом…
Она задумчиво кивнула.
— Младший брат. Он был таким красивым. — Она выглядела усталой и очень печальной.
— Я понятия не имел, — выдохнул он. — Дорогая, ты устала и прошла через страшное испытание, — он благоговейно поцеловал ее израненные руки. — Твои бедные ручки. Слава Богу, они смогли тебя вытащить. Драгоценные, бесценнейшие ручки. — Притянув ее к себе, он нашел ее шаль и укрыл ею. Он наслаждался теплом ее тела и сознанием того, что теперь она с ним в безопасности, что он не потерял ее сегодня.
Благодарю тебя, Боже.
— Марианна, ты не расскажешь мне о Джонатане? Я хотел бы знать, можешь ли ты спокойно говорить о нем?

Глава 15
Облегчение

ДАРИУС крепко держал Марианну в своих объятиях и не хотел отпускать. Он слушал ее рассказ…
— Мой отец был любящим и забавным, когда я была маленькой. Он дразнил меня, говоря, что я никак не могу быть его маленькой девочкой из-за того, что такая серьезная. Я так сильно хотела брата или сестру. Когда мне было шесть, мое желание исполнилось, и родился Джонатан. Я так сильно обожала этого ребенка. Он был прекрасен, свет нашей жизни, но очень своенравен. — Ее голос дрогнул. — Когда… ему исполнилось десять, Джонатан умер, и это все изменило.
Тогда она разрыдалась, прижимаясь к его груди в поисках утешения. Дариус был благодарен за то, что она, казалось, нуждалась в нем, и с радостью крепко прижимал ее к своему колотящемуся сердцу. Через некоторое время он мягко спросил:
— Ты можешь рассказать мне, дорогая? Я не знаю истории твоего брата. Я хочу понять. — Он ждал, когда она продолжит, терпеливо поглаживая ее по спине.
— Джонатан отправился кататься на лодке с другими мальчиками, когда папа недвусмысленно отказал ему. Я застала его врасплох за домом, когда поймала, как он крадется. Он прижал пальцы к губам, умоляя сохранить его тайну. — Она покачала головой. — Я ни в чем не могла ему отказать, поэтому не стала раскрывать его перед папой. Они вышли в море на лодке, и тут откуда ни возьмись налетели волны. Они перевернули их лодку, и Джонатана унесло течением — его тело так и не нашли. Море забрало его.
— О, дорогая, мне так жаль. — Подобно облакам, расступающимся перед сияющим солнцем, Дариус наконец начинал понимать свою жену.
— Понимаешь, это моя вина. Я должна была сказать папе, что он уплывает на лодке. Папа остановил бы его, и Джонатан был бы все еще жив. Это была ужасная ошибка, и совершила ее я. Потеря Джонатана сокрушила маму. Она умерла всего через год, и папа начал пить. Я старалась заботиться о нем, как могла, но, в конце концов, спасти папу не удалось. Все, кого люблю, рано или поздно покидают меня.
— О, дорогая, я понятия не имел… Это случилось после моего уезда из Сомерсета. — Он поцеловал ее в лоб, погладил по затылку и запустил пальцы в ее волосы.
— Марианна, ты сама была еще ребенком. Это был трагический несчастный случай. Ты же понимаешь, что не можешь нести бремя вины на своих плечах в одиночку?
— Я была достаточно взрослой, чтобы понимать это лучше, и боялась сказать своим родителям, что видела его, и отпустила брата. Никто никогда не знал эту историю обо всем случившемся. Если бы они знали, то возненавидели бы меня. Я боялась рассказать им и потерять их любовь… и остаться совсем одна… — Она не выдержала и разрыдалась у него на груди, и прошло некоторое время, прежде чем она смогла говорить. Он продолжал нежно поглаживать ее; всегда терпеливый, зная, что она продолжит, когда сможет.
— Вот почему я чувствую себя недостойной тебя и всего, что ты мне дал. Вот почему жаждала, чтобы ты говорил мне, что делать, думать и чувствовать. Если ты прикажешь мне, я не буду нести ответственности за принимаемые решения. Я в безопасности. Я могу просто купаться в ощущениях, не беспокоясь о том, что сделаю неправильный выбор. Если случится что-то плохое, это будет не моя вина. Понимаешь, Дариус? Вот почему мне нужно было, чтобы ты мне приказывал. Это дало бы мне некоторое утешение от бремени вины…
Она замолчала, и он просто обнял ее еще крепче, чертовски надеясь, что она почувствует, как сильно он ее любит. Теперь так много всего было о ней ясно. Таинственная отстраненность, ее добровольное подчинение ему, щедрая натура, трудности с принятием проявлений привязанности и подарков от него — все это теперь имело для него смысл. Во всем она пыталась искупить то, что не могло быть искуплено.
Он говорил совершенно спокойно, надеясь придать разумности ее мнению о себе. — Я понимаю, Марианна, но также знаю, что тебе нужно избавиться от чувства вины. Это бремя медленно убивает тебя. Это не поможет ни Джонатану, ни тебе. Джонатан давно покоится с миром, а у тебя впереди еще целая жизнь. — Он прижал ее к себе чуть крепче. — Ты нужна мне, и в моих глазах ты самая достойная. Это ничего не меняет. Я все еще люблю тебя и все равно никогда не смог бы тебя отпустить. Тебе придется мириться со мной до самой моей смерти.
Минуту или больше было тихо. Кто знал? Он обнажил все. Его душа была открыта нараспашку. Ей нужно было победить демонов, и только она могла по-настоящему изгнать их. Он мог любить и поддерживать ее, но не мог вернуть ей брата или заставить избавиться от чувства вины. Молчание затягивалось, и с каждой проходящей секундой его сердце сжималось все сильнее.
Она отстранилась от его груди и потянулась к лицу, обхватив обеими своими мягкими ладонями. Он почувствовал проблеск надежды, когда ее прекрасные губы заговорили.
— А потом появился ты, Дариус, и полюбил меня. Странно, но я знаю, что у меня есть надежда, что теперь, возможно, буду свободна, и это только благодаря тебе. Сегодняшний несчастный случай помог мне понять, ради чего мне стоит жить. Я не хотела умирать. Я не могла. Поэтому изо всех сил старалась выбраться в безопасное место. Видишь ли, я должна была жить, потому что у меня есть две очень важные причины…
У него перехватило дыхание.
— Да?
Она кивнула, голубые глаза красиво засияли. Взяв его руку, она прижала ее к мягкому плоскому животу.
— Я должна жить, чтобы быть матерью нашему ребенку. Ребенку, которого я очень хочу. Ребенку, которого буду сильно любить.
— Боже! Уверена?
— Да, Дариус. Ты станешь отцом. — Выражение радости на ее лице было для него дороже всего на свете, за исключением драгоценного подарка, который она преподнесла ему своим заявлением.
Он наклонился, чтобы прошептать и поцеловать ее в живот.
— Наш ребенок здесь, растет внутри тебя прямо сейчас. О, ты будешь удивительной матерью. Наше милое дитя благословлено, ты же знаешь.
Он застыл, когда подумал о том, как сильно только что овладел ею, и запаниковал.
— Проклятие! Я был слишком груб с тобой. Мне очень жаль, дорогая! — Он оторвал взгляд от ее живота, почти лишившись чувств от страха. — Я причинил боль…
***
— ДАРИУС, я в полном порядке. Ты не причинил мне боли, и мне нравится, что ты любишь меня именно так. — Она снова притянула его к себе со своего живота и нежно поцеловала. — Еще очень рано, и нам некоторое время не придется беспокоиться об изменении наших привычек.
— Тем не менее, я намерен заботиться о тебе и быть очень осторожным. — Он улыбнулся ей, но она уловила легкое сожаление в выражении его лица.
Марианне показалось, она знает почему.
— Дариус, ты не собираешься спросить меня?
Его глаза закрылись.
— Спросить, о чем, дорогая?
— О второй причине. Я же сказала, у меня есть две важные причины жить.
— Наш ребенок — одна из причин. — прошептал он, не встречаясь с ней взглядом. — Какая же еще причина, Марианна? — В его голосе слышался явный страх услышать, что бы это ни было, но выбора нет.
Его глаза оставались опущенными, когда она начала говорить.
— Дариус, мне нравится, что ты заставляешь меня чувствовать себя любимой. Нравится, что ты хочешь меня и говоришь, что я дорога тебе. Мне нравится, что ты отчаянно нуждаешься в моем теле. Мне нравится близость с тобой. Нравится, что ты хочешь, чтобы я была матерью твоих детей. Ты дал мне все это, даже когда думала, что не заслуживаю ничего из этого. И даже несмотря на то, что мне все еще может быть тяжело… избавься от чувства вины, я хочу попытаться забыть прошлое. Я хочу держаться за тебя и твою любовь, ради нас самих и нашего ребенка. — Она соединила их руки у себя на животе. — Ты лучший из мужчин, Дариус Рурк, и есть еще кое-что, что тебе нужно знать…
Она изменила свой голос, в ее тоне явственно слышалось требование.
— Посмотри на меня, Дариус. Ты хочешь посмотреть на меня.
Он поднял свои темные глаза, в которых сверкали серебряные искорки, и сосредоточился на ней.
— Я скажу тебе то, что ты хочешь знать. Ты хочешь знать это, Дариус. Ты знаешь. — Она решительно кивнула. — Скажи: «Марианна любит Дариуса всем своим сердцем». Ты хочешь сказать это, потому что это правда. Скажи мне, Дариус. Скажи эти слова.
Он слегка дрожал, его нижняя губа двигалась, отчетливо выделяясь на фоне резких линий челюсти. Этот прекрасный мужчина, ее мужчина, ее замечательный, любящий муж, трепетал перед ней, и осознание этого просто разрывало ее сердце на части… от еще большей любви к нему.
— Скажи это мне, — приказала она.
— Марианна любит… Дариуса всем своим сердцем. — Он выпалил это предложение на одном дыхании, его глаза заблестели.
— Это правда. — Марианна улыбнулась своему мужу со всей любовью, которую могла ему подарить, и почувствовала, как она излучает ее подобно сияющей ауре. — Очень сильно, потому что его легко полюбить.
— Она часто будет мне это говорить?
Марианна медленно кивнула.
— Не думаю, что когда-нибудь устану слушать это. На самом деле, это то, что мне нужно, — сказал Дариус. — Мне нужно слышать это от тебя так же часто, как тебе нужно слышать это от меня. Возможно, мы должны быть завалены признаниями в любви.
— Справедливо.
Его глаза сверкнули, глядя на нее.
— Можно начать прямо сейчас.
Она наклонилась для поцелуя, прошептав ему в губы:
— Я люблю тебя, Дариус. Я люблю тебя.
Он обхватил ладонями ее лицо и прижал к себе.
— Ты совершенна, знаешь ли? Моя Марианна. Моя самая любимая… моя любовь, моя дорогая.
24 сентября 1837 года
Сегодня мне был преподнесен самый прекрасный подарок. Дариус такой замечательный и заботливый. Он сделал статую ангела-русалки, вырезанную специально для садовой стены. Дань уважения Джонатану, на которую я могу смотреть и думать о нем по-своему с нежностью, где бы он сейчас ни был. Он свободен… и в какой-то мере я чувствую то же самое.
М.Р

Эпилог
Благословение

14 апреля 1838 года
Вздрогнув, ДАРИУС проснулся. Марианны не было рядом с ним в постели. Боже, утихнет ли когда-нибудь паника от того, что ее нет рядом? Он сомневался в этом. Приподнявшись на локтях, он оглядел комнату в тусклом свете рассвета. Вот она. Закутанная в свою голубую шаль, она сидела в шезлонге перед камином. Девушка сидела очень тихо. Настолько, что он подумал бы, что она спит, если бы ее спина не была такой прямой, как стержень.
Он не сводил с нее глаз, вставая с кровати и надевая халат. Он мог видеть, как ее плечи едва заметно двигались в предсказуемом ритме, который следовал за ровным дыханием. Он медленно подошел к ней и опустился на колени на ковер у ее ног. Она держала глаза закрытыми, но он мог сказать, что она полностью проснулась. Ее руки покоились по одной на каждом бедре. Он опустил голову к ней на колени и почувствовал, как нежная тяжесть ее руки коснулась его, начав мягкий, ритмичный рисунок перебирания пальцами его волос.
В словах не было необходимости. Общение шло к их умам из их сердец, по крайней мере, ему так казалось. Дариус вложил всю свою энергию в то, чтобы насладиться этим драгоценным моментом с ней, потому что подозревал, время уже очень близко. Все было готово пару недель назад. Они вместе корпели над книгами и подготовились, собрав столько знаний, сколько смогли почерпнуть. Все, что оставалось, — это получить опыт и позволить природе идти своим чередом, как это делали женщины на протяжении тысячелетий. Однако он заботился только об одной. Его. Сейчас он не стал бы давить на нее. Она скажет ему, когда будет готова.
Расчесывание пальцами продолжалось добрых пять минут, когда она внезапно замерла. Он почувствовал, как напряглись ее ноги под его щекой, спина напряглась на сиденье. Ее пальцы вцепились в прядь его волос и сжались в кулак. Она оставалась в таком положении, пока схватка не прекратилась, и он не почувствовал, как она расслабилась.
Дариус поднял голову и посмотрел на Марианну. Ее глаза все еще были закрыты. Он ждал, наблюдая, как при ее ровном дыхании поднимается и опускается большой выпуклый живот. Их ребенок в безопасности внутри ее тела. Глаза девушки резко открылись и поймали его взгляд. Очень пристальный взгляд цвета индиго удерживал его — взгляд сильной женщины.
— Дариус?
— Да, любимая?
— Пора. Скажи миссис Уэст, что нам нужны врач и акушерка. Наш ребенок родится сегодня…
Следующие четырнадцать часов не были легкими для Дариуса. Но он не позволил бы признать свою собственную борьбу, потому что сила, которую проявила Марианна, борясь за то, чтобы их ребенок появился на свет, просто раздела его, обнажив до костей, опуская у ее ног. У него была пауза, чтобы вспомнить, как она посмотрела на него сегодня рано утром, когда сказала, что пора. Тогда он думал, она королева-воительница. Метафора была удачной, потому что теперь девушка была уверена в битве так, как только мог быть уверен любой солдат.
Наблюдая, как Марианна преодолевает очередную боль, он почувствовал, как капли пота скатились по его спине, а рука сжалась в сильной хватке, которая не поддавалась никаким возможностям. Ее сила была удивительной! Черт возьми, все женщины были удивительны в своей способности создавать новую жизнь. По его мнению, представление о том, что их считают «слабым полом», было чистым идиотизмом. Возможно, мужчинам, придерживающимся таких убеждений, следует присутствовать при родах и посмотреть, не заслуживают ли их мнения радикального пересмотра.
Он выдохнул с облегчением, когда родовая боль ослабла, и она откинулась на него и подушки, поддерживающие ее. Марианну уложили в постель, а он был рядом, поддерживая девушку во время каждой схватки, и, несмотря на нежелание врача и акушерки пускать отца на роды, он никуда не собирался уходить. Марианна хотела, чтобы он был рядом, и он пообещал, так что остался здесь на весь процесс. Она так редко просила о чем-либо, что, когда это делала, он был более чем когда-либо полон решимости дать ей то, чего она хотела.
— Такая храбрая, любимая. — Он вытер пот и слезы и прошептал ей на ухо:
— Почти все закончилось. — Он прижался губами к ее влажному лбу. — Ты такая сильная. Дыши глубоко сейчас до следующей схватки. — Он беспомощно посмотрел на доктора Уинслоу, который выгнул бровь, как бы говоря: «Мне бы очень хотелось, чтобы вы убрали отсюда свою раздражающую задницу». Дариус просто покачал головой в категорическом отказе.
— Хочу пить… — выдохнула Марианна, преодолевая напряжение. Она встретилась с ним взглядом, возвращая его к себе.
— Конечно, дорогая. — Он поднес стакан с водой к ее губам, стараясь поторопиться до новой схватки. Не прошло и двух глотков, как у нее начались новые — пока самые сильные схватки. Она издала мучительный крик, который разорвал его сердце на еще большие куски.
Доктор Уинслоу оживился, но сохранил прежнее спокойствие.
— Да. Вот оно. Головка, опустилась. Миссис Рурк, пора тужиться. Сейчас, дорогая. Изо всех сил. Ваш малыш хочет познакомиться с вами, — пропел он. — Мистер Рурк, приподнимите ее, пожалуйста…
То, что последовало дальше, было самым трудным из всего, что ему когда-либо приходилось видеть, но он не пропустил бы этого ни за что на свете. Держа ее прямо и сильно, он терпел каждый крик, сильный толчок и льющуюся слезу, ненавидя, что она должна так страдать, и желая, чтобы он мог вынести это ради нее.
Но их награда подоспела вовремя. Эти последние пару мгновений сильной боли Марианны сменились величайшей радостью, когда доктор Уинслоу провозгласил:
— Поздравляю! У вас сын.
***
МАРИАННА никогда не была так прекрасна, и он никогда не видел ее более сияющей и не ощущал в ней больше радости, чем сейчас, в этот момент, когда держала их сына в своих любящих объятиях. Дариус задержался в дверном проеме и наблюдал, не желая разрушать очарование момента. Он чувствовал себя незваным гостем.
Ранее он счел благоразумным удалиться, пока акушерка, миссис Уэст, и Марта занимались послеродовыми делами, такими как купание ребенка и уход за Марианной. В конце концов, некоторые интимные моменты лучше оставить женщинам. Освеженная чистым постельным бельем и одетая в новое платье, Марианна накинула на плечи шаль. Темно-кофейные волны струились по шелку цвета морской волны, как ему всегда больше всего нравились ее волосы, перевязанные лентой сбоку. Однако ее сумеречные глаза не могли смотреть дальше младенца у нее на руках. Она просто смотрела, выглядя полностью влюбленной и благоговеющей перед тем, что держала в руках. Ее большой палец с мягкой лаской скользил взад-вперед по кремовому одеялу, которым был укутан их сын.
— Ты не войдешь? Мы ждали тебя. — Ее голос был тихим, но приветливым, словно она чувствовала его нерешительность, и не сводила глаз с ребенка. — Наш сын хочет познакомиться со своим папочкой.
Боже, как он любил ее! Как она поняла, что ему нужно некоторое утешение, и так щедро его подбодрила. Он подошел к краю кровати и увидел своего сына. У него сын! Крошечное розовое личико, увенчанное темными тонкими кудряшками, выглядывало из-под одеяла, миниатюрная ручка с пятью пальцами сжимала край ткани. Детские губки в форме бантика сосали палец, пока их сын спал на руках у матери. Такие эмоции нахлынули на него; он никогда бы не поверил, что возможно чувствовать так сильно. Они создали этого крошечного человечка и всегда будут связаны с ним кровными узами. Дариус отдал бы свою жизнь, чтобы защитить этих двух людей, и осознание этого факта заставило его сердце забиться сильнее в груди.
— Он прекрасен. Совсем как его мать.
— И как его отец. — Она ворковала с ребенком. — Он похож на тебя, Дариус.
— Ты так думаешь? — Он наклонил голову, улыбаясь сыну сверху вниз, гордость переполняла его.
— Я это знаю. Я запоминала его черты. Его подбородок, этот сильный лоб — как у тебя. Еще не совсем уверена насчет носа… — Она внезапно замолчала и подняла глаза. — Как насчет того, чтобы лечь с нами в постель и рассмотреть поближе?
Он опустился рядом с ними и был благодарен за мягкую подушку, потому что его тело внезапно ощутило последствия этого трудного дня.
— Теперь ты должен поддержать его за шею и прижать к своей груди, — сказала она, передавая драгоценный сверток.
— Как ты… держишь его? — пролепетал он. — Он… он… такой маленький и хрупкий… — Дариус обнаружил, что его слова сопротивляются этой идее, но тело отреагировало по-другому, когда он просто протянул руки и прижал ребенка к себе.
— Да, Дариус, ты должен подержать его, и он не такой уж хрупкий.
— Ой. — Чистая, невинная, совершенная любовь — вот что он испытывал к этому маленькому, новому человеку в своих объятиях. Он сразу по уши влюбился в него. Дариус провел пальцем по крошечной ручке, которая в ответ с силой обхватила его.
— Боже мой, — выдохнул он. — Ты права. Он не хрупкий, я чувствую его силу. Он такой сильный! Наш сын очень сильный. Ты такой сильный маленький человечек, — промурлыкал он, — не так ли, сын мой?
Марианна рассмеялась над ним. Просто тихий, довольный смешок, но ему было все равно. У него был сын… и они держались друг за друга! Жизнь была прекрасна.
— Знаешь, Дариус, нам придется придумать имя для этого маленького принца.
— Я могу придумать только одно подходящее имя, дорогая.
— Какое?
— Разве ты не знаешь? — Он встретился с ней взглядом. — Полагаю, тебе знакомо это имя, Марианна. — Он улыбнулся женщине, которую любил. — Только если ты этого пожелаешь, но пойми, я думаю, что это имя будет в честь него и в честь нашего сына одновременно.
Она наклонилась к нему, положив голову ему на грудь, протянула руку и нежно коснулась шелковистых тонких волос на голове их сына.
— Тогда, Джонатан. Джонатан Дариус Рурк. Наш Джонатан. — Они вместе наслаждались тишиной, с удовольствием наблюдая, как Джонатан спит, и его чистый детский аромат, похожий на амброзию благоухания, витал над ними. Ее прекрасный голос мягко донесся до него.
— Я люблю тебя, Дариус. И нашего Джонатана. Спасибо. Вам обоим.
— И я люблю вас обоих, дорогая. — Он поцеловал ее в макушку. — Как ты? С тобой все в порядке? Ты была такой храброй, сильной и отважной…
— …Идеально.
Теперь настала его очередь рассмеяться.
— Ты никогда раньше не говорила этого.
— Но это правда. Ты спросил меня, как я. Идеально. Идеальный ребенок. Идеальный муж. Совершенная любовь. — Она улыбнулась своей полуулыбкой.
— Ты серьезно? Да? — спросил Дариус.
— О да, с каждым ударом своего сердца, — ответила Марианна.
***
После этого дня ДАРИУС стал верить в небесные благословения. Шли годы, и он жил своей жизнью, но думал о своей жене точно так же, как думал всегда, потому что в его сердце она никогда не менялась. Марианна была все такой же, какой он увидел ее с самого начала. По-прежнему прекрасна и загадочна, по-прежнему любвеобильна и щедра, по-прежнему захватывает дух от бесконечных подарков, которые она так щедро дарит ему.
Она была для него всем этим и даже больше. Марианна была причиной его существования. Он нашел свою истинную и совершенную страсть. Дариус Рурк знал, он был благословенным человеком.
***
28 мая 1838 года
Я много раз писала на этих страницах о тяжести своей вины. Моменты, когда была поглощена настолько сильно, что не могла представить, что какое-нибудь будущее когда-либо станет возможным. Тяжелое бремя, которое я несла годами, пока один человек не помог мне сбросить его. Я знаю, будут моменты, когда я почувствую, что чувство вины все еще окутывает меня, но впервые у меня появилась некоторая ясность в предвидении, чтобы понять — мое бремя никак не помогло никому из тех, кто был потерян для меня.
Дариус спас меня от самой себя. Я прекрасно осознаю это. Уверена, без его любви я бы не дышала по сей день, а сердце не билось в груди.
Есть великая красота в простоте того, чтобы довериться другому и позволить ему поддержать тебя. Мой Дариус преподал мне этот урок. С самого начала он действительно мог видеть меня. Я верю, что он единственный человек, который когда-либо заглядывал в мою душу. Редкий дар, который послужил для того, чтобы вернуть мне мою жизнь.
Он подарил мне нашего драгоценного Джонатана, а также дар безмятежности, позволив моему Джонатану уйти. Теперь я знаю, что он находится в мирном месте, где то, что происходит в этом земном царстве, — всего лишь крупинка, плавающая в океанах времени. В самые мрачные часы Дариус всегда был моим светом. Мой возлюбленный, который заглянул в мою измученную душу и освободил меня.
М.Р.
КОНЕЦ ПЕРВОЙ ЧАСТИ
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